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3 पररचयः  – शतरुद्रीयं तत्त्वार्थ-दशथनम् 

 

Śatarudrīyam has a set of 11 anuvākās, describing the glory of Rudra, his omnipresence, 

omnipotence, and his grace to liberate the jīvātmās from the 3 types of duḥkhās. The contents are:  

(1) प्रथमानुर्वाके  भगर्वतः  प्रसादः  । 

2-9 अनुर्वाकेषु  सरे्वश्वरत्व – सर्वाुत्मकत्व – सर्वाुन्तयाुपमत्व – आपदरूपेण भगर्वन्नमस्कारः  । 

(10) दशमे  भगर्वतः  प्राथुना । 

(11) एकादशे  भगर्वदंशभूत रद्रसङ्घ प्राथुना । इपत ।  

 

कोऽयं रुद्रः ?  

श्रीमद्भागर्वतपुराणे तृतीय स्कने्ध िादशाध्याये रद्रस्य र्वणुनं कृतं यथा— 

यदरोदीः  सुरशे्रष्ठ सोिेग इर्व बालकः  ।  

ततस्त्ां अपभधास्यस्तन्त नाम्ना रद्र इपत प्रजाः  ॥ 10 ॥  

तत्र, 11 रद्रसथानापन → हृद्, इस्तन्द्रयापण, असुः , व्योम, र्वायुः , अपिः , जलं, मही, सूयुः , चन्द्रः , तपः  ।  

हृपदस्तन्द्रयार्ण्सुव्योम र्वायुरपिजुलं मही ।  

सूयुश्चन्द्रिपशै्चर्व सथानान्यगे्र कृतापन मे ॥ 11 ॥  

11 रद्राः  → मनु्यः , मनुः , मपहनसः , महान्, पशर्वः , ऋतध्वजः , उग्ररेतः , भर्वः , कालः , र्वामदेर्वः , धृतव्रतः  ।  

मनु्यमुनुमुपहनसो महान् पशर्व ऋतध्वजः  ।  

उग्ररेता भर्वः  कालो र्वामदेर्वो धृतव्रतः  ॥ 12 ॥  

11 रद्रार्ण्ः  → धीः , रृ्वपतः , उसना, उमा, पनयुत्, सपपुः , इला, अस्तम्बका, इरार्वती, स्वधा, दीक्षा ।  

धीरुृ्वपतरसनोमा च पनयुत्सपपुररलास्तम्बका ।  

इरार्वती स्वधा दीक्षा रद्रार्ण्ो रद्र ते स्तस्त्रयः  ॥ 13 ॥ 

 

The concept of creation as explained in the Taittirīyopaniṣad— 

सोऽकामयत । बहु स्यां प्रजायेयेपत । स तपोऽतप्यत । स तपिप्त्त्वा । इदं सरु्वमसृजत । यपददं पकञ्च 

। तत् सृष्ट्वा । तदेर्वानुप्रापर्वशत् । (तैपतरीयोपपनषद्-2.6) इपत । 

Similarly, Rudra is also gloried through below Ṛgveda-mantra:  
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यो रुद्रो अिौ यो अपु्स य ओषिीषु । यो रुद्रो शवश्वा भुवना शववेश । तसै्म रुद्राय नमो असु्त ॥  

Śiva (Rudra) has created the World (=Jagat) and entered into that using his "Māya" śakti. We are 

calling him "Jīva", who is inside this Jagat. This "Māya" has 3-aspects of it – Sattva, Rajas and 

Tamas.  

• Sattva-guṇa assists him to remember his true nature. This is called Prakāśa-Śakti. 

• Rajo-guṇa assists him, to scatter and spread over the world. This is called Vikṣepa-Śakti. 

• Tamo-guṇa assists him, to hide his true nature, and remain in the World. This is called 

Āvaraṇa-Śakti. 

His Rajo and Tamo guṇās are causing suffering to the world. Sattva-guṇa is helping to show the 

reality. With these 3-guṇās, He pervaded everything in the world. He is omnipresent, being both 

in the good and bad.  

 

Thus, let this study of Śatarudrīyam be commenced with this maṅgala-śloka:  

अथामात्र-भाशसताय शब्दब्रह्मणे च 

सोमामृत-शशखराय सूयाात्मकाय च । 

मूल-प्रकृशत-रूपाय पुरुषोतमाय 

चराचरेश्वराय नमो नमः  शशवाय ॥ 

• [शब्दः  & अथुः ] Who is conceived (भापसतः ) as (अथु-मात्र) being only the purpose of words, 

and who is the Śabda-Brahman;  

• [सूयुः  & सोमः ] Who has the Soma-rasa (सोम+अमृत) flowing in his tuft (पशखरः ) as gangā, 

and who is the soul (आत्मकः ) of Sūrya (सूयुः ); 

• [प्रकृपतः  & पुरषः ] Who is the form of Mūla-Prakṛti, and who is the best (उतमः ) of all 

Puruṣās. 

• [चरः  & अचरः ] Who is the lord (ईश्वरः ) of both moveable (चरः ) & immovable (अचरः ), I 

surrender my'self’ to that Śiva.  

 

 

  



98 

 

3.1 प्रर्मानुवाकः   

1.1 नम॑िे रद्र म॒न्यर्॑व उ॒तो त॒ इष॑र॒े्व नमः॑  ।  

 नम॑िे अिु ॒धि॑ने बाह॒ुभ्या॑मुत॒ त॒े नमः॑  ॥ 

 

नमः  ते रुद्र मन्यरे्व उतो ते इषरे्व नमः  ।  

नमः  ते असु्त िन्वने बाहुभ्याम् उत ते नमः  ॥ 1.1॥ 

नमः  नमपत (अहङ्कारापद िैतरूपापण प्रकषेण हस्तन्त) इपत नमः  । णम प्रह्वते्व । 

ॐ स्वाहा स्वधा र्वषट् नमः  इपत पञ्च ब्रह्मणो नामापन ।  

र्वाङ्-मनः -कायैः  आराध्य आधीन आत्मत्व सम्पादनं, ब्रह्मत्व अपरनामधेयं नमः  शब्दाथुः  । 

ते  (युष्मद्, ष.शव., ए.व.) = तव ।  

मन्यरे्व  (मनु्यः , तसै्म) मन्यते अनेन इपत मनु्यः  । मन ज्ञाने ।  

उत+उ शनपात समाहारम् । (अशप च) 

इषरे्व (इषुः , तसै्म) इष्यपत (रद्राय) गच्छपत इपत इषुः  । इष = गतौ ।  

अिु (अस भुपर्व + पर्वध्यापशषौ लोट् , प्र.पु., ए.र्व.) = भर्वतु ।  

धिने  (धनुः  = धिन्, तसै्म) धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ ।  

बाहुभ्याम् (बाहुः , ताभ्याम्) बाहते अनेन (पुरषः  आध्यास्तत्मक पसद्ध्यथं, प्रयतं्न करोपत) इपत बाहुः  । बाहृ प्रयते्न ।  

 

 रद्रः  = ब्रह्मा । मनु्यः  = (अनीशा) माया-शस्तक्तः  । इषुः  = आत्मा = जीर्वः  । धनुः  = प्रणर्वः  । बाहू = 

पर्वके्षप-आर्वरण-शक्त्योः  उपादानौ ।  

शवके्षपावरणा शन्दक्तदुारन्तासुखरूशपणी । 

जडरूपा महामाया रजः सत्त्वतमोगुणा ॥ शशवसंशहता 1.79॥ 

सा मायावरणाशक्त्यावृता शवज्ञानरूशपणी । 

दशायेज्जगदाकारं तं शवके्षपस्वभावतः  ॥ शशवसंशहता 1.80॥ 

 प्रणर्वो धनुः  शरो ह्यात्मा ब्रह्म तिक्ष्यमुच्यते । (मुण्डकोपपनषत् 2.2.4 ॥) 

 समाने रृ्वके्ष पुरषो पनमिोऽनीशया शोचपत मुह्यमानः ।  

जुिं यदा पश्यत्यन्यमीशमस्य मपहमानपमपत र्वीतशोकः ॥ (मुण्डकोपपनषत् 3.1.2॥)  
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 आधारापद सथान गत दशपर्वध ध्वपनरेर्व टङ्कारः  । सुषुम्नापद पत्ररारृ्वता रजु्जः  । काल एर्व धानुष्कः  । 

(पर्वषु्णसूरर रद्रभाष्यम्)  

 बाहू चात्र पर्वके्षप+आर्वरणशस्तक्त पलङ्ग+उपादानतया जीर्वभार्वस्य तद् अधीनत्वात् । (पर्वषु्णसूरर 

रद्रभाष्यम्) 

o पर्वके्षप शस्तक्तः  = रजोगुणास्तत्मका ।  

o आर्वरण शस्तक्तः  = तमोगुणास्तत्मका ।  

 धमाुधमौ र्वा तदनुसारेण सुखदुः खे पनयते प्रपद्यते सर्वो लोको । दपक्षणोतरमागौ र्वा धमु-मोक्षापद 

प्रापकत्त्वात् तयोः  यथा अशु्नते ।  

 

रद्र !  

नमः  ते मन्यरे्व  

उत+उ ते इषरे्व नमः  ।  

नमः  ते अिु धिने  

उत ते बाहुभ्याम् नमः  ॥  

Namaskārās to Rudra,  

To his Manyu (मन्यरे्व) form, 

And also (उत+उ), To his arrows (इषरे्व), 

To his Bow (धिने) and his both hands (बाहुभ्याम्). 

 

प्रणर्वो धनुः  । शरो पह आत्मा । ब्रह्म तत् लक्ष्यम् उच्यते ।  

• Oṁkāra is the Bow.  

• Individual soul (Jīva) is the Arrow. 

• Brahman (=Rudra) is the target. 

The Hands are holding the bow/arrow. One hand is holding the bow (Āvaraṇa Śakti), Another 

hand is pulling the arrow (Vikṣepa Śakti). His Mind is leading the arrow towards the goal (Prakāśa 

Śakti). This is his Manyu-Form.  

 

1.2 या त॒ इषुः॑  पश॒र्वत॑मा पश॒रं्व ब॒भूर्॑व त॒े धनुः॑  ।  

 पश॒र्वा श॑र॒व्या॑ या तर्॒व तया॑ नो रद्र मृडय ॥ 

 

या ते इषुः  शशवतमा शशवं बभूव ते िनुः  ।  

शशवा शरव्या या तव तया नः  रुद्र मृडय ॥ 1.2॥ 
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या (स्त्री, यद् , प्र.पर्व., ए.र्व.)  

ते / तव (युष्मद्, ष.पर्व., ए.व.)  

इषुः  इष्यशत (रुद्राय) गच्छशत इशत इषुः  । इष = गतौ । 

शशवतमा  (शशवा, शशवतरा, शशवतमा) 

शमयपत (अनात्मनः  दोषान्) इपत पशर्वा । शमु उपशमे ।  

शाम्यपत (परमानन्द रूपत्वात् पनपरु्वकारो भर्वपत) इपत पशर्वः  । शमु उपशमे । 

बभूव = भवशत । भू सतायम्, छन्दपस लुङ् लङ् पलटः  । (अिाध्यायी 3.4.6) 

िनुः  िन्वशत (रुदं्र) प्राथायते इशत िनुः  । िन प्राथानायाम् । िशव गतौ ।  

शरव्या  

 

शृणापत (अनात्मरोगम्) इपत शरः  । शॄ पहंसायाम् ।  

तान् व्ययपत इपत शरव्या । वे्यञ् संर्वरणे । 

तया (स्त्री, तद्, तृ.पर्व., ए.र्व.) 

नः  (अस्मद्, पि.पर्व., ब.व.) 

मृडय (मृड् सुखने + पणच् पे्ररणाथे, शवध्याशशषौ लोट् , म.पु. ए,व) = सुखय ।  

 

 शराः ्‌=्‌जीर्वाः  

 यदा्‌शरः ्‌(जीर्वः )्‌लकं्ष्य्‌(ब्रह्माणं)्‌प्राप्नोपत,्‌तदा्‌शरः ्‌पशर्वतमः ्‌भर्वपत,्‌अथाुत््‌जीर्वः ्‌पशर्वः ्‌भर्वपत्‌,्‌

तयोः ्‌अत्यन्तम््‌अभेदः ्‌।्‌ 

 धनुः ्‌=्‌प्रणर्वः ्‌=्‌पशर्व्‌र्वाचकः ्‌(तस्य्‌र्वाचकः ्‌प्रणर्वः ,्‌योगसूत्रम््‌1.27)्‌।्‌तद्-जपः ्‌तद्-अथुभार्वनम््‌,्‌

योगसूत्रम््‌1.28)्‌।्‌ततः ्‌प्रत्यक्-चेतन-अपधगमो,्‌ऽपप्‌अन्तराय-अभार्वश्च्‌,्‌योगसूत्रम््‌1.29)्‌।्‌ 

 शरव्याः ्‌=्‌जीर्वाः ्‌पतष्ठस्तन्त्‌यस्यां्‌सा्‌शरव्या्‌=्‌माया्‌/्‌जगत््‌।्‌जीर्वब्रहै्मके्य्‌सपत,्‌सर्वाुर्वरण्‌क्षयात््‌

दृश्यभार्वना्‌नश्यपत्‌।्‌तदा्‌सर्वाुर्वरण-मलापेतस्य्‌ज्ञानस्यानन्त्यात््‌जे्ञयम््‌अल्पम् (योगसूत्रम््‌4.31)्‌।्‌

तदा्‌द्रष्ट्टुः ्‌स्वरूपे्‌अर्वसथानम््‌(योगसूत्रम््‌1.3)्‌।्‌ 

 मृडय्‌→्‌ते्‌ये्‌शतं्‌प्रजापतेरानन्दाः ्‌।्‌स्‌एको्‌ब्रह्मण्‌आनन्दः ्‌।्‌श्रोपत्रयस्य्‌च्‌अकामहतस्य्‌।्‌

(तैपतरीयोपपनषत््‌2.8)  

 

ते या इषुः  पशर्वतमा  O Rudra!  

Your arrows are very auspicious. 
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ते धनुः  पशरं्व बभूर्व ।  

तर्व या पशर्वा शरव्या  

तया नः  रद्र मृडय ॥  

Your Bow is auspicious. 

Your Quiver is auspicious. 

With that, Bless us with Happiness.  

 

• Arrows = Jīva's = their real nature is happiness.  

• Bow = Oṁkāra = Its the Happiness. 

• Quiver = Collection of Arrows / Jīvās = Māya Jagat.  

When the covering of Rajo/Tamo guṇās are destroyed through that "PRAṆAVA" bow, The 

reflection of "Self" is revealed through Sattva-guṇa. So, that is the state of pure bliss. ĀTMAN 

and BRAHMAN becomes ONE. 

 

1.3 या ते ॑रद्र पश॒र्वा त॒नूरघोर॒ाऽपा॑पकापशनी ।  

तया॑ नि॒नुर्वा ॒शन्॑तमया ॒पगरर॑शन्ताप॒भचा॑कशीपह ॥ 

 

या ते रुद्र शशवा तनूः ्‌अघोरा्‌अपापकाशशनी ।  

तया नः ्‌तनुवा शन्तमया शगररशन्त्‌अपभचाकशीशह ॥ 1.3॥ 

या (स्त्री, यद् , प्र.पर्व., ए.र्व.) 

ते (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 

तनूः   तनोपत इपत तनूः  । तनु पर्विारे ।  

अघोरा  घोरयपत इपत घोरा । न घोरा अघोरा । घुर् भीमाथुशब्दयोः  । 

अपापकापशनी  पापम् अत्र नास्ति इपत अपापम् । तेन काशते इपत अपापकापशनी । काशृ दीप्तौ । 

तया (स्त्री, तद्, तृ.पर्व., ए.र्व.) 

नः  (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) = अस्मान्  

तनुर्वा (तनूः , तया) 

शन्तमया (शन्तमा, तया) अपतशयेन शं (मुस्तक्तसुखं) तनोपत इपत शन्तमा । तनु पर्विारे । 

पगररशन्त  पगरपत (आध्यास्तत्मकात् रे्वदप्रमाणापन रै्वपदकबोधान्) इपत गीः  । गॄ पनगरणे ।  

तस्तस्मन् शं तनोपत इपत पगररशन्तः  । तनु पर्विारे ।  



102 

 

अपभचाकशीपह (अपभ+ काशृ दीप्तौ + यङ्लुक् [पुनः  पुनः  अपतशयेन र्वा], पर्वध्यापशषौ लोट्, म.पु., ए.र्व.) = 

अपभलक्ष्य प्रकाशं कुर । 

 

 (तैपतरीय संपहता 5.7.3.3) र॒द्रो र्वा ए॒ष यद॒पििस॒ै्यते त॒नुर्वौ ॑घोर॒ान्या पश॒र्वान्या ।  

o यच्॑छतर॒द्रीयं ॑जुह॒ोपत॒ यैर्वास्॑य घोर॒ा त॒नूिां तेन॑ शमयपत॒ ।  

o यिसोध॒ाुरा᳚ं जुह॒ोपत॒ यैर्वास्॑य पश॒र्वा त॒नूिां तेन॑ प्रीणापत॒ ।  

 अनुग्रापहका पशर्वा ।  

o तदा द्रष्ट्टुः  स्वरूपेऽर्वसथानम् । योगसूत्रम् 1.3 । 

o पनरोध पचतार्वसथायाम् ।  

o अघोरा । अपापकापशनी ।  

▪ के्लश-कमु-पर्वपाक-आशयैः  अपरामृिः  पुरष-पर्वशेष ईश्वरः  । योगसूत्रम् 1.24।  

 पहंपसका घोरा  

o रृ्वपत-सारूप्यम् इतरत्र । योगसूत्रम् 1.4 ।  

o वु्यत्थान पचतार्वसथायाम् ।  

 सतं्त्व सुखे सञ्जयपत रजः  कमुपण भारत ।  

ज्ञानमारृ्वत्य तु तमः  प्रमादे सञ्जयतु्यत ॥ (भगर्वद्गीता 14.9) 

o पशर्वा तनूः  → सत्त्वोकषुपनपमता पर्वद्यारृ्वपतः  ।  

o अघोरा → रजो गुण अभार्वः  ।  

o अपापकापशनी → तमो गुण अभार्वः  ।  

 पगररशन्त 

o तत्र पनरपतशयं सरु्वज्ञबीजम् । योगसूत्रम् 1.25 ।  

 अपभचाकशीपह 

o पूरे्वषाम् अपप गुरः  कालेन-अनर्वचे्छदात् । योगसूत्रम् 1.26 ।  

o कस्तस्मन् नु भगर्वो पर्वज्ञाते सरु्वपमदं पर्वज्ञातं भर्वतीपत ॥ मुण्डकोपपनषत् 1.1.3 ।  

 

रद्र!  O Rudra! 

That form of Śiva,  
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ते या पशर्वा तनूः   

अघोरा अपापकापशनी ।  

पगररशन्त!  

तया शन्तमया तनुर्वा  

नः  अपभचाकशीपह ॥  

Which is not Frightful,  

Which shows the Sinless state.  

O Giriśanta! (Source of Bliss in Vedas) 

Through that form of Supreme-Bliss,  

Reveal us the Truth.  

 

Rudra has two Forms:  

1) Ghora = Frightful and  

2) Śiva = Blissful. 

Ghora is the Form, causing suffering through Rajo-guṇa. Śiva is the Form, causing bliss through 

Sattva-guṇa and shows the Supreme-truth. Aghora is the Śiva form, which reveals the Sinless state, 

beyond Triguṇās. He is Giriśanta - Bestows the Bliss, through revealing the Ultimate Truth in 

Vedas.  

 

1.4 यापमषंु ॑पगररशंत॒ हि॒े पबभ॒षु्यि॑रे्व ।  

पश॒र्वां पग॑ररत्॒र तां क॑ुर॒ मा पहग॑ँ्सीः ॒  पुर॑ष॒ं जग॑त् ॥  

1.5 पश॒रे्वन॒ र्वच॑सा त्वा ॒पगरर॒शाच्छा॑र्वदामपस ।  

यथा॑ नः॒  सर॒ु्वपमज्जग॑दय॒क्ष्मगँ् सुम॒ना ॒अस॑त् ॥ 

 

याम् इषंु शगररशन्त हसे्त शबभपषु अिवे ।  

शशवां शगररत्र तां कुरु मा पहंसीः  पुरुषं जगत् ॥ 1.4॥ 

याम् (स्त्री, यद्, पि.पर्व., ए.र्व.)  

इषंु इष्यपत (रद्राय) गच्छपत इपत इषुः  । इष = गतौ । 

शगररशन्त पगरपत (आध्यास्तत्मकात् रे्वदप्रमाणापन रै्वपदकबोधान्) इपत गीः  । गॄ पनगरणे ।  

तस्तस्मन् शं तनोपत इपत पगररशन्तः  । तनु पर्विारे । 

हसे्त हन्यने्त (अनात्मनः ) अनेन इपत हिः  । हन पहंसागत्योः  । तस्तस्मन् हिे । 

शबभपषु (डुभृञ् धारणपोषणयोः  + र्वतुमाने लट्, म.पु., ए.र्व.) = धारयपस  
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अिवे के्षपु्तम् = असु के्षपणे + तरे्वन् । (छन््दपस) तुमथे से सेनसे ….्‌तरे्वनः  । (अिाध्यायी 3.4.9)  

शशवां (स्त्री, पशर्वा, पि.पर्व., ए.र्व.) 

शगररत्र पगरपत (आध्यास्तत्मकात् रे्वदप्रमाणापन रै्वपदकबोधान्) इपत गीः  । गॄ पनगरणे । 

तस्तस्मन् जीर्वान् त्रायते इपत पगररत्रः  । तै्रङ् पालने । 

तां (स्त्री, तद्, पि.पर्व., ए.र्व) 

कुरु (डुकृञ् करणे + पर्वध्यापशषौ लोट्, म.पु., ए.र्व.) 

मा पनषेधाथे  

पहंसीः  (पहंस्= पहंसायाम्) 

पुरुषं पुरपत अगे्र सरपत इपत पुरः  । पुर अग्रगमने । तस्तस्मन् (आध्यास्तत्मके) शेते इपत पुरषः  । शीङ् 

स्वपे्न ।  

तं पुरषम् ।  

जगत् जायने्त (आध्यास्तत्मक भार्वाः ) अस्तस्मन् इपत जम् । जनी प्रादुभाुरे्व । 

तेन सह (आध्यास्तत्मक साधने) गच्छपत इपत जगत् । गमॢ गतौ । 

तं जगत् । 

 

 अस्तवे हसे्त शबभशषा ।  

o इषंु के्षपणाथं, हसे्त िारयशस । इषुः  = जीवः , शत्रगुणोपेतः  । लक्ष्यम् ब्रह्मणं प्रशत पे्रषशयतंु इषंु 

तव हसे्त शबभशषा ।  

 ताम् इषंु शशवां कुरु ।  

o रजोगुणं च तमो गुणं च शमशयत्वा, सत्त्व प्रसादेन पुरुषाय सुखं ददातु । शचत शवके्षपाशद 

अन्तरायन् शमयतु ।  

o पर्वरे्वकख्यापतः  अपर्वप्लर्वा हानोपायः  । (योगसूत्रम् 2.26) ।  

 शगररत्र ।  

o अभ्यासकाले योगीनां त्रायशत = पालयशत, इशत शगररत्रः  ।  

o श्रद्धा-र्वीयु-सृ्मपत-समापध-प्रज्ञा-पूरु्वक इतरेषाम् । (योगसूत्रम् 1.20) ।  

o पगररत्रः  पालयपत र्वा पोषयपत श्रद्धादीन् उपायान् ।  

 मा पहंसीः  पुरुषं जगत् ।  
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o पुरषः  = द्रिा, जगत् = दृश्यम् ।  

o द्रष्ट्टृ-दृश्ययोः  संयोगो हेय-हेतुः  । (योगसुत्रम् 2.17) ।  

o स्व-स्वापम-शक्त्योः  स्वरूप-उपलस्ति-हेतुः  संयोगः  । (योगसूत्रम् 2.23) ।  

o तस्य हेतुः  अपर्वद्या । (योगसूत्रम् 2.24) । तद्-अभार्वात् संयोग-अभार्वो हानं, तद्-दृशेः  

कैर्वल्यम् । (योगसूत्रम् 2.25) 

 

पगररशन्त !  

अिरे्व याम् इषंु हिे पबभपषु ।  

पगररत्र ! 

तां पशर्वां कुर  

मा पहंसीः  पुरषं जगत् ॥  

O Giriśanta (Source of Bliss in Vedas)! 

Those arrows, held in your hand, for throwing, 

O Giritra (Protector of Vedas)! 

Make that arrow blissful. 

Do not hurt, both the Puruṣa and the Jagat.  

 

The arrow is the Jīva. It has to be targeted towards the Brahman. So, the arrow (Jīva) should be 

made blissful, by removing the Rajo and Tamo guṇās. So, the Puruṣa and the entire world should 

also not be hurt by these Rajo/Tamo guṇās.  

 

पशरे्वन र्वचसा त्वा पगररश अच्छ र्वदामपस ।  

यथा नः  सरु्वम् इत् जगत् अयकं्ष्म सुमनाः  असत् ॥ 1.5॥  

शशवेन (पंु., पशर्व, तृ.पर्व., ए.र्व.) 

वचसा (पंु, र्वचस्, तृ.पर्व., ए.र्व.) 

त्वा त्वाम् (त्वद्, पि.पर्व., ए.र्व.)  

शगररश पगरपत आध्यास्तत्मकात् रे्वदप्रमाणापन रे्वदबोधान् इपत गीः  । गॄ पनगरणे ।  

तस्तस्मन् शेते इपत पगररशः  । शीङ् स्वपे्न ।  

अच्छ = आपु्तम् । (अव्ययम्) अपभ शब्दस्य अथे ।  

वदामशस र्वदामः  । (छन्दपस)  

यथा (अव्ययम्)  

नः  (अस्मद्, च.पर्व., ब.र्व.) = अस्मभ्यम्  
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सवाम् (न., सरु्व, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

इत् एपत इपत इपत । इण् गतौ । (अर्वधारणाथे)  

जगत् जायने्त (आध्यास्तत्मक भार्वाः ) अस्तस्मन् इपत जम् । जनी प्रादुभाुरे्व । 

तेन सह (आध्यास्तत्मक साधने) गच्छपत इपत जगत् । गमॢ गतौ ।  

अयकं्ष्म यक्ष्मा = रोगपर्वशेषः  । अयक्ष्मम् = आरोगता । उपलपक्षतेन, सरे्वषां पचतपर्वके्षपाणाम् अभार्वः  ।  

सुमनाः  सुष्ट्ठु मन्यते सुमनाः  । मन ज्ञाने । 

असत् =स्यात् । (छन्दपस) अस भुपर्व + लेट् लकारः  (लेटोऽडाटौ अिाध्यायी 3.4.95) 

 

 पगररश 

 पशरे्वन र्वचसा ।  

o शुभ र्वचनैः  ।  

o अनुिेगकरं र्वाकं्य सतं्य पप्रयपहतं च यत् ।  

स्वाध्यायाभ्यसनं चैर्व र्वाङ्मयं तप उच्यते ॥ (भगर्वद्गीता 17.15) 

 त्वा अच्छ र्वदामपस ।  

o त्वां प्रापंु्त िुमः  ।  

o ईश्वरप्रपणधानािा (यो.सू. 1.23) । तस्य र्वाचकः  प्रणर्वः  (यो.सू. 1.27)। तज्जपः  तदथु भार्वनम् 

(यो.सू. 1.28) ।  

 ओपमते्यकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन् मामनुस्मरन् ।  

यः  प्रयापत त्यजन् देहं स यापत परमां गपतम् ॥ (भगर्वद्गीता 8.13)  

o आब्रह्मभुर्वनािोकाः  पुनरार्वपतुनोऽजुुन ।  

मामुपेत्य तु कौने्तय पुनजुन्म न पर्वद्यते ॥ (भगर्वद्गीता 8.16) ।  

o ओपमपत ब्रह्म । ओपमतीदँसरु्वम् । ओपमते्यतदनुकृपतहुस्म र्वा अप्यो श्रार्वयेत्याश्रार्वयस्तन्त । 

ओपमपत सामापन गायस्तन्त । ओशँोपमपत शस्त्रापण शँसस्तन्त । ओपमत्यध्वयुुः  प्रपतगरं प्रपतगृणापत 

। ओपमपत ब्रह्मा प्रसौपत । ओपमत्यपिहोत्रमनुजानापत । ओपमपत ब्राह्मणः  प्रर्वक्ष्यन्नाह 

ब्रह्मोपाप्नर्वानीपत ब्रहै्मर्वोपाप्नोपत ॥ 1 ॥ (तैपतरीयोपपनषत् पशक्षार्विी अिमोनुर्वाकः  ।)  

 यथा = कथम् इतु्यके्त । नः  = अस्माकम् ।  

 इदं सरु्वम् जगत् ।  
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 अयक्ष्मम् = रोगरपहतम् = उपलपक्षतेन सरे्वषाम् पर्वके्षपाणाम् अभार्वः  ।  

o व्यापध-स्त्यान-संशय-प्रमाद-आलस्य-अपर्वरपत-भ्रास्तन्तदशुन-अलिभूपमकत्व-

अनर्वस्तसथतत्वापन पचतपर्वके्षपाः  । (योगसूत्रम् 1.30) 

 सुमनाः  असत् = पचतं सतं्त्व शुदं्ध भरे्वपदपत ।  

o सत्त्वशुस्तद्ध-सौमनस्य-एकाग्र्य-इस्तन्द्रयजय-आत्मदशुन-योग्यत्वापन च । (योगसूत्रम् 2.41) 

 

पगररश ! 

त्वाम् अच्छ 

पशरे्वन र्वचसा र्वदामपस ।  

यथा नः   

सरु्वम् इत् जगत्  

अयक्ष्मम्  

सुमनाः  असत् ॥  

O Giriśa (Dweller of Vedas) 

To attain you, 

We speak with auspicious words. 

Because, for us, 

So that, the entire world becomes  

Free from Disturbances like diseases  

Pure-minded, illuminating the Truth. 

 

Praṇava is the Brahman. To attain the Brahman, Īśvara Praṇidhāna is the technique. Īśvara 

Praṇidhāna helps in both, removing the obstacles in the Sādhana, and also turning the mind 

inwards. Doing the Japa of Praṇava and contemplating the Īśvara Bhāvana, is the “Īśvara 

Praṇidhāna”.  

 

1.6 अध्॑यर्वोचदपधर्॒वक्ता प्॑रथ॒मो दैव्यो ॑पभ॒षक् ।  

अहीग॑ँ्श्च सर्वाुञ्॒᳚जम्भय॒न्त्सर्वाुश्᳚च यातुधान्॒यः॑  ॥  

 

अपध अवोचत् अशिवक्ता प्रथमः  दैव्यः  शभषक् ।  

अहीन् च सवाान् जम्भयन् सर्वाुः  च यातुिान्यः  ॥ 1.6॥ 

अपध अवोचत् अपध ब्रर्वीतु । अपध + र्वच पररभाषणे, छन्दपस लोडथे लुङ् (अिाध्यायी 3.4.6), प्र.पु., ए.र्व. ।  

अशिवक्ता अपध आपधके्यन पतष्ठपत इपत अपधष्ठानः  । अपधष्ठानः  भूत्वा र्वक्ता इपत अपधर्वक्ता । र्वच 

पररभाषणे । 
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प्रथमः  प्रथते प्रथमः  । प्रथ प्रख्याने । 

दैव्यः  दीव्यपत इपत देर्वः  । पदर्व द्युतौ । तत्र भरं्व दैर्वम् । तस्य योग्यः  अत्र दैव्यः  । 

शभषक् रै्वद्यः  । (पंु, पभषज्, प्र.पर्व., ए.र्व.) । पबभेपत रोगो यस्मापदपत । भी भये ।  

अहीन् हस्तन्त इपत अपहः  । हन पहंसागत्योः  । 

च (अव्ययम्) 

सवाान् (पंु., सरु्व, पि.पर्व., ब.र्व.) 

जम्भयन् जपभ नाशने + शतृ+लट् (पंु., प्र.पर्व., ए.र्व) 

सर्वाुः  (स्त्री., सरु्व, पि.पर्व., ब.र्व.) 

यातुिान्यः  यातयपत = व्यथयपत इपत यातु । यत पनकारोपकारयोः  ।  

तं दधपत इपत यातुधान्यः  । डु धाञ् धारणपोषणयोः  । 

 

 पभषक् = व्याध्यापद पचतपर्वके्षपान् अपाकरोपत ।  

o व्यापध-स्त्यान-संशय-प्रमाद-आलस्य-अपर्वरपत-भ्रास्तन्तदशुन-अलिभूपमकत्व-

अनर्वस्तसथतत्वापन पचतपर्वके्षपाः  । (योगसूत्रम् 1.30) 

 दैव्यः  = शुद्ध सत्त्वः  । प्रकाशयपत स्वरूपम् ।  

o तेजः  क्षमा धृपतः  शौचमद्रोहो नापतमापनता ।  

भर्वस्तन्त सम्पदं दैर्वीमपभजातस्य भारत ॥ (भगर्वद्गीता 16.3) 

 यातुधान्यः  = यक्षराक्षसादयः  । रजो प्राबल्याः  ।  

o दम्भो दपोऽपभमानश्च िोधः  पारष्यमेर्व च ।  

अज्ञानं चापभजातस्य पाथु सम्पदमासुरीम् ॥ (भगर्वद्गीता 16.4) 

 अहयः  = आगत्य पहंसस्तन्त जनू्तपनपत अहयः  । व्याघ्र-सपु-रृ्वपश्चकादयः  । तमो प्राबल्याः  पतयुग्योनयः  ।  

o अनुबनं्ध क्षयं पहंसामनपेक्ष्य च पौरषम् ।  

मोहादारभ्यते कमु यततामसमुच्यते ॥ (भगर्वद्गीता 18.25)  

 यजने्त सास्तत्त्वका देर्वान् यक्षरक्षांपस राजसाः  ।  

पे्रतान् भूतगणांश्चाने्य यजने्त तामसा जनाः  ॥ भगर्वद्गीता 17.4) 

 ऊधं्व गच्छस्तन्त सत्त्वसथा मधे्य पतष्ठस्तन्त राजसाः ।  

जघन्यगुणरृ्वपतसथा अधो गच्छस्तन्त तामसाः  ॥ (भगर्वद्गीता 14.18) 
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 दैर्वी सम्पपिमोक्षाय पनबन्धायासुरी मता ।  

मा शुचः  सम्पदं दैर्वीमपभजातोऽपस पाण्डर्व ॥ (भगर्वद्गीता 16.5) 

 अपधर्वक्ता = 

o स्वतः  प्रमाणत्वात् सः  अपधर्वक्ता । पकपमतु्यके्त—  

▪ तत्र पनरपतशयं सरु्वज्ञबीजम् । (योगसूत्रम् 1.25)  

 प्रथमो । 

o पूरे्वषाम् अपप गुरः  कालेन-अनर्वचे्छदात् । (योगसूत्रम् 1.26) ।  

o न मे पर्वदुः  सुरगणाः  प्रभरं्व न महषुयः ।  

अहमापदपहु देर्वानां महषीणां च सरु्वशः  ॥ (भगर्वद्गीता 10.2) 

 अपध अर्वोचत् ।  

o इमं पर्वर्वस्वते योगं प्रोक्तर्वानहमव्ययम् ।  

पर्वर्वस्वान् मनरे्व प्राह मनुररक्ष्वाकरे्वऽब्रर्वीत् ॥ (भगर्वद्गीता 4.1) 

o प्रत्यक् चेतनापधगनु्तम् योगम् सः  अध्यर्वोचत् ।  

 

सर्वाुन् अहीन् च  

सर्वाुः  यातुधान्यः  च 

जम्भयन्  

पभषक् दैव्यः  प्रथमः  

अपधर्वक्ता  

अपध अर्वोचत् 

To all those Tiryak-beings like Snakes, Tigers,  

To all those demons like Yakṣa, Rākṣasa, Piśācās, 

While destroying them, 

The Physician for all Distractions of the Citta, 

The illuminator of the Truth 

The Foremost of all, 

Who is the Pramāṇa by himself, 

Let him teach the Yoga to realize the Truth. 

 

By destroying the Tamasic and Rajasic forces in our Citta, He is removing all the distractions of 

Citta. Thus, He is the Divine Physician. Thus, Citta becomes pure with Sattva guṇa. That Pure 

Citta illuminates the True-Self. He is the seed of Omniscience, So he is the Pramāna for himself. 

So, he is the First one to teach this Yoga to our ancients also.  
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1.7 अ॒सौ यिाम्॒रो अ॑र॒ण उ॒त ब॒भु्रः  स॑ुम॒ङ्गलः॑  ।  

ये च॒ेमागँ् र॒द्रा अ॒पभतो ॑पद॒कु्ष पश्॒रताः  स॑हस्॒रशोऽरै्वष॑ाग॒ँ्॒ हेड॑ ईमहे ॥ 

1.8 अ॒सौ योऽ॑र्॒वसपुप॑त॒ नील॑ग्रीर्वो ॒पर्वलोप॑हतः  ।  

उ॒तैनं ॑गोप॒ा अ॑दृश॒न्॒नद॑ृशनु्नदहायु॒ः॑  ।  

उ॒तैन॒ं पर्वश्वा॑ भूत॒ापन॒ स दृ॒िो म॑ृडयापत नः  ॥ 

 

असौ यः  ताम्रः  अरुणः  उत बभु्रः  सुमङ्गलः  ।  

ये च इमां रुद्राः  अशभतः  शदकु्ष शश्रताः  सहस्रशः  अर्व एषां हेडः  ईमहे ॥ 1.7॥ 

असौ (पु., अदस्, प्र.पर्व., ए.र्व.) असौ आपदत्यः  ।  

यः  (पु., यद्, प्र.पर्व., ए.र्व.)  

ताम्रः  ताम्यपत (साधकम् अथुयते) इपत ताम्रः  । तमु कािायाम् । 

अरुणः  इयपतु गच्छपत इपत अरणः  । ऋ गतौ । 

उत (अव्ययम्) = अपप च ।  

बभु्रः  पबभपतु साधकम् इपत बभु्रः  । डु भृञ् धारणपोषणयोः  । 

सुमंगलः  सुष्ट्ठु मङ्गपत धन्यम् इपत सुमङ्गलम् । मपग गतौ ।  

ये (पु., यद्, प्र.पर्व., ब.र्व.) 

च (अव्ययम्) 

इमां (स्त्री, इदम्, पि.पर्व., ए.र्व.) इमां पृथ्वीम् ।  

अशभतः  = पररतः  । अपभ सरु्वतः  गच्छपत इपत अपभतः  । गमॢ गतौ । 

शदकु्ष पदशपत अर्वकाशम् इपत पदक् । पदश अपतसजुने । 

शश्रताः  श्रीयते स्म पश्रतः  । पश्रञ् सेर्वायाम् । 

सहस्रशः  दश दश गुणं शतम् । शत दश गुणं सहस्रम् । सहसं्र + शस् 

एषां  (पंु., इदम्, ष.पर्व., ब.र्व.) 

हेडः  हेड्यते अनेन इपत हेडः  । हेडृ अनादरे ।  

अर्व (उपसगु पर्वशेषः ) अपनयने 

अर्व + ईमहे ईमहे = याचामहे । ईङ् गतौ । (छन्दपस लोडथे लट् पर्वकरणस्य लुक् च) ।  
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 असौ यः  = यः  प्रत्यकं्ष दृश्यमानः  आपदत्यः  । ऊधु्वलोकर्वती ।  

o रे्वदाह॒म॒ेतं पुर॑षं म॒हान्तम्᳚ । आ॒पद॒त्यर्॑वण॒ं तम॑सिु ॒पारे॒ । (पुरष सूक्तम्)  

 ताम्रः  

o उदय समये अपत-रक्तः  आपदत्यः  तमः  सम्पकाुत् ।  

o तमु कािायाम् → अतः  इच्छाशस्तक्त युतः  । यिा आर्वरण शस्तक्तः  ।  

 अरणः  

o उदयात् ऊधु्वम् ईषत्-रक्तः  ।  

o ऋ गतौ → अतः  पियाशस्तक्त युतः  । यिा पर्वके्षप शस्तक्तः  ।  

 बभु्रः   

o तदनन्तरं पपङ्गलर्वणुः  र्वा गौरर्वणुः  ।  

o डु भृञ् धारणपोषणयोः  → धारणा शस्तक्तः  र्वा प्रकाश शस्तक्तः  सा सस्तत्त्वकी ।  

 सुमङ्गलः  → शुद्ध सते्त्व प्रकाशनात् शुभङ्करः  इपत । शं = सुखं करोपत इपत शङ्करो र्वा ।  

 ताम्रः  (इच्छाशस्तक्तः )→ अरणः  (पियाशस्तक्तः ) → बभु्रः  (ज्ञानशस्तक्तः ) → सुमङ्गलः  (पशर्वः ) ।  

 यथा, प्रापतभात् र्वा सरु्वम् (योगसूत्रम् 3.33) 

o प्रापतभं नाम तारकम् । तपिरे्वकजस्य ज्ञानस्य पूरु्वरूपम् । यथोदये प्रभा भास्करस्य । तेन र्वा 

सरु्वमेर्व जानापत योगी, प्रापतभस्य ज्ञानस्योत्पतापर्वपत ॥ (व्यासभाष्यम् 3.33।) 

 इमाम् अपभतः  पदकु्ष = इमाम् पृथ्वीम् = पचत भूपमम् । आरृ्वत्य दश पदकु्ष ।  

 पश्रताः  सहस्रशः  ये रद्राः  = जीर्वभारे्वन सहसं्र सहसं्र भूत्वा पतष्ठस्तन्त ये रद्राः  ।  

o स॒हस्॑रशीषाु ॒पुर॑षः  । स॒ह॒स्राक्॒षः  स॒हस्॑रपात् ।  

स भूपमं ॑पर्॒वश्वतो ॑रृ्वत्॒वा । अत्॑यपतष्ठद्दशाङ्गुल॒म् ॥ (पुरष सूक्तम् - 1) ।  

 एषां हेडः  अर्व+ईमहे = एषां रद्राणाम् अनादरं दूरीकतंु याचामहे ।  

o हेडः  = लौपकक प्ररृ्वपतः  । एकाग्रीभूतस्य पचतस्य आर्वरणे र्वा के्षपणे प्ररृ्वपतः  ।  

o अथाुत् – ईश्वरस्य प्रसादः  सरु्वदा भरे्वपदपत याचामहे ।  

o सथापन-उपपनमन्त्रणे सङ्ग-स्मय-अकरणं, पुनः  अपनि-प्रसङ्गात् । (योगसूत्रम् 3.51)  

o लौपकक पर्वषयेषु उदासीनः  करणीयः  । यथा चोक्तम््‌ → प्रसंख्याने अपप अकुसीदस्य 

सरु्वथा-पर्वरे्वकख्यातेः  धमु-मेघ-समापधः  । (योगसूत्रम् 4.29) 
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असौ यः   

ताम्रः  अरणः   

उत बभु्रः  सुमङ्गलः  च ।  

इमां अपभतः  पदकु्ष 

पश्रताः   

सहस्रशः  ये रद्राः   

एषां हेडः  अर्व ईमहे ॥ 

This is the Sun, who is seen as,  

Copper-reddish and reddish just before the dawn, 

And Bright-whitish after rises.  

He is the bestower of auspiciousness (Śiva). 

Surrounding this earth in all directions.  

These Rudrās are present in thousands.  

We pray them to remove our ignorance forever.  

 

The rising Sun in the dawn, has first deep-red color due to being covered with Darkness. Slowly 

it turns into light red, and then into Bright-whitish color. i.e., When Tamo guṇa and Rajo guṇa 

disappear, Pure Sattva-guṇa reflects the Brahman. This is the dawn of Sun. This is the dawn of 

Viveka-khyāti, which bestows Mokṣa.  

• Tamo-guṇa is his Icchā-Śakti or Āvaraṇa Śakti.  

• Rajo-guṇa is his Kriyā Śakti or Vikṣepa Śakti.  

• Sattva-guṇa is his Jñāna Śakti or Prakāśa Śakti.  

 

These Rudrās are capable to push the souls into Saṁsāra through their Icchā/ Kriyā/ Jñāna Śaktīs, 

and also pull them out of Saṁsāra by bestowing the Mokṣa. These are the two states of Citta - 

Vyutthāna and Niruddha Citta. We pray them, to keep us wakeful in the dawn of Viveka-khyāti, 

and not throw us into Saṁsāra. i.e., To remain in Niruddha Citta forever.  

 

असौ यः  अवसपाशत नीलग्रीर्वः  शवलोशहतः  ।  

उत एनं गोपाः  अदृशन् अदृशन् उदहायाः  ।  

उत एनं शवश्वा भूताशन सः  दृिः  मृडयाशत नः  ॥ 1.8॥ 

असौ (पु., अदस्, प्र.पर्व., ए.र्व.) असौ आपदत्यः  ।  

अवसपाशत अर्व+ सृप् गतौ + र्वतुमाने लट् प्र.पु., ए.र्व. । अपाथे अर्व शब्दः  ।  

नीलग्रीर्वः  पनतराम् ईड्यते इपत नीला । ईड िुतौ । 

गीयुने्त भार्वाः  अनया इपत ग्रीर्वा । गॄ पनगरणे ।  
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नीला ग्रीर्वा अस्तस्मन् अस्ति इपत नीलग्रीर्वः  । 

शवलोशहतः  पर्वलोह्यते स्म पर्वलोपहतः  । लुह कत्थनादौ । 

उत (अव्ययम्) = अपप च ।  

एनं (पंु, एतद्, पि.पर्व., ए.र्व.) 

गोपाः  गां = दृपिं, पापत इपत गोपः  । पा रक्षणे । 

अदृशन् = पश्यस्तन्त । दृश् पे्रक्षणे + छन्दपस लुङ् लङ् पलटः  । (अिाध्यायी 3.4.6)  

उदहायाः  उत् गच्छन् हतुुम् अशक्यः  उदहायुः  । हृञ् हरणे । 

शवश्वा पर्वशस्तन्त इपत पर्वश्वा । पर्वश प्ररे्वशने ।  

भूताशन  (न., भू सतायाम् + क्त , पि.पर्व., ब.र्व.) 

सः  (पंु., तद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

दृिः  (पंु., दृश् पे्रक्षणे + क्त, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

मृडयाशत =सुखयतु । मृड् सुखने + छन्दशस (आडजादीनाम् । अिाध्यायी 6.4.72) 

नः  (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) = अस्मान् ।  

 

 असौ यः  = यः  प्रत्यकं्ष दृश्यमानः  आपदत्यात्मकः  रद्रः  । कमु साक्षी च ।  

 अर्वसपुपत = लोकान्तरं गच्छपत । रजिमोभ्यां संसृिं पचतसतं्त्व देहात् देहं सञ्चरपत जीर्वभारे्वन ।  

 नीलग्रीर्वः  =  

o कालकूट धारणेन नीलर्वणाु ग्रीर्वा यस्य सः  । तमोगुणोदे्रकात् आरृ्वतप्रकाशः  नीलग्रीर्वः  ।  

 पर्वलोपहतः  ।  

o पर्वशेषेण लोपहत र्वणुः  । रजोगुणोपेतात् लोपहत र्वणुः  ।  

 एनं गोपाः  अदृशन् | 

o रे्वद शास्त्र संस्कार रपहताः  गोपालाः  अपप पश्यस्तन्त ।  

o गार्वः  = इस्तन्द्रयापण । तत्पालकाः  इस्तन्द्रयापधपतयः  गोपाः  ।  

 उदहायुः  अदृशन् ।  

o उदकानां हाररर्ण्ः  योपषतः  अपप पश्यस्तन्त ।  

o उत् गच्छन् हतुुम् अशक्यः  उदहायुः  । प्राण पर्वशेषः  ।  
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o आपो रेतो भूत्वा पशशं्न प्रापर्वशन् ॥ (ऐतरेयोपपनषत् 1.2.4) । उदहायुः  उपलपक्षतेन 

कमेस्तन्द्रयान् सूचयस्तन्त ।  

 गोपाः  → ज्ञानेस्तन्द्रयाः , उदहायुः  → कमेस्तन्द्रयाः  ।  

o अपिर्वाुगू्भत्वा मुखं प्रापर्वशिायुः  प्राणो भूत्वा नापसके प्रापर्वशदापदत्यश्चकु्षभुूत्वाऽपक्षणी 

प्रापर्वशपद्दशः  श्रोतं्र भूत्वा कणौ प्रापर्वशन्नोषपधर्वनस्पतयो लोमापन भूत्वा त्वचं प्रापर्वशंश्चन्द्रमा 

मनो भूत्वा हृदयं प्रापर्वशनृ्मतु्यरपानो भूत्वा नापभं प्रापर्वशदापो रेतो भूत्वा पशशं्न प्रापर्वशन् ॥ 4 

॥ (ऐतरेयोपपनषत् 1.2.4) ।  

o अिीमुूधाु चकु्षषी चन्द्रसूयौ पदशः  श्रोते्र र्वाग््‌ पर्वरृ्वताश्च रे्वदाः  । 

र्वायुः  प्राणो हृदयं पर्वश्वमस्य पद््‌भ्यां पृपथर्वी हे्यष सरु्वभूतान्तरात्मा ॥ (मुण्डकोपपनषत् 2.1.4) 

 एनं पर्वश्वा भूतापन  

o गो-मपहष्यादयः  सरे्वऽपप प्रापणनः  पश्यस्तन्त ।  

o सोऽकामयत । बहु स्यां प्रजायेय+इपत । स तपोऽतप्यत । स तपस् तप्त्त्वा । इदं सरु्वम् 

असृजत । यपददं पकञ्च । तत् सृष्ट्वा । तदेर्वानुप्रापर्वशत् । तदनुप्रपर्वश्य । सच्च त्यच्चाभर्वत् । 

(तैपतरीयोपपनषत् 2.6)  

o एतस्मादात्मन आकाशः  संभूतः  । आकाशाद्वायुः  । वायोरशिः  । अिेरापः  । अद्भ्यः  पृशथवी । 

(तैशतरीयोपशनषत् 2.1)  

o तस्मा᳚द्॒यज्ञात्॑सर॒ु्वहुतः॑  । संभ॑ृतं पृषदाज्॒यम् । प॒शूꣳिाꣳश्॑चिे र्वाय॒व्यान्॑ । आ॒र॒र्ण्ान्द्ग्राम्॒याश्॒च ये । 

तस्मा᳚द्॒यज्ञात्॑सर॒ु्वहुतः॑  । ऋचः॒  सामा॑पन जपज्ञरे । छन्दाग॑ँ्पस जपज्ञर॒े तस्मा᳚त् । यजुि॒स्मा॑दजायत । 

तस्माद॒श्वा॑ अजायन्त । ये के चोभ॒॑याद॑तः  । गार्वो ॑ह जपज्ञर॒े तस्मा᳚त् । तस्मा᳚ज्जात॒ा अ॑जार्॒वयः॑  । 

(पुरष सूक्तम्)  

o यो रद्रो अिौ यो अिु य ओषधीषु । यो रद्रो पर्वश्वा भुर्वनाऽऽपर्वरे्वश तसै्म रद्राय नमो अिु 

॥  

 सः  दृिः  नः  मृडयापत ॥ 

o द्रिा दृपशमात्रः  शुद्धोऽपप प्रत्यय-अनुपश्यः  । (योगसूत्रम् 2.20) 

o तदथु एर्व दृश्यस्य-आत्मा । (योगसूत्रम् 2.21) 

o प्रणो हे्यष यः  सरु्वभूतैपरु्वभापत पर्वजानन् पर्विान् भर्वते नापतर्वादी । 

आत्मिीड आत्मरपतः  पियार्वानेष ब्रह्मपर्वदां र्वररष्ठः  ॥ मुण्डकोपपनषत् 3.14 ॥ 
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o प्रकृतै्यर्व च कमाुपण पियमाणापन सरु्वशः  । 

यः  पश्यपत तथाऽऽत्मानमकताुरं स पश्यपत ॥ (भगर्वद्गीता 13.30) 

 

असौ यः   

अर्वसपुपत नीलग्रीर्वः  पर्वलोपहतः  ।  

उत एनं गोपाः  अदृशन्  

अदृशन् उदहायुः  ।  

उत एनं पर्वश्वा भूतापन  

सः  दृिः  मृडयापत नः  ॥  

This one (compared to Sun),  

Wandering with Dark-rays, Deep-Red-rays, 

Cow-herds (Indriyās) see him, 

Water-carrying girls see him. 

And also, All beings in the world.  

Thus Seen, bestow us the Happiness.  

 

Rudra created the world and entered into it as Jīvātma. These Jīvās are wandering from one body 

to another, due to Tamoguṇa and Rajoguṇa. While Jīva is wandering thus, He is seen by the 

Devatās of Indriyās, Prāṇa and pañca-bhūtās. i.e., He is spread into Indriyās, Prāṇās and Pañca-

bhūtās. When his True-form is seen, as beyond these, he gives us the Bliss. 

 

1.9 नमो ॑अिु ॒नील॑ग्रीर्वाय सहस्राक्॒षाय॑ मीढुषे ᳚।  

अथो ॒ये अ॑स्॒य सत्वा॑नोऽ॒हं तेभ्योऽ॑कर॒न् नमः॑  ॥ 

 

नमः  असु्त नीलग्रीवाय सहस्राक्षाय मीढुषे । 

अथो ये अस्य सत्वानः  अहं तेभ्यः  अकरम् नमः  ॥ 1.9॥ 

असु्त अस भुपर्व + लोट् (प्र.पु., ए.र्व.)  

नीलग्रीवाय पनतराम् ईड्यते इपत नीला । ईड िुतौ । 

गीयुने्त भार्वाः  अनया इपत ग्रीर्वा । गॄ पनगरणे ।  

नीला ग्रीर्वा अस्तस्मन् अस्ति इपत नीलग्रीर्वः  । तसै्म नीलग्रीर्वाय ।  

सहस्राक्षाय सहस्रम् अपक्ष दृपिः  यस्य सः  सहस्राक्षः  । तसै्म सहस्राक्षाय ।  

मीढुषे मेहपत पसञ्चपत आध्यास्तत्मकेन इपत मीढुः  / मीड्र्वः  । पमह सेचने । तसै्म मीढुषे ।  

अथो (अव्ययम्) अपप च  
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ये (पंु, यद्, प्र.पर्व., ए.पर्व.)  

अस्य (पंु., इदम्, ष.पर्व., ए.पर्व.) 

सत्वानः  सतः  भार्वः  सत्त्वम् । महान्तः  प्रमथगणाः  । तेभ्यः  सत्वानः  ।  

अहम् (अस्मद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

तेभ्यः  (पंु., तद्, च.पर्व., ब.र्व.)  

अकरम् = करोपम (डुक॒ृञ् कर॑णे + छान्दसो लुङ्) । कृ-मृ-दृ-रपहभ्यश्छन्दपस (अिाध्यायी 3.1.59) । 

 

 नीलग्रीर्वाय ।  

o कालकूट धारणेन नीलर्वणाु ग्रीर्वा यस्य सः  । मृतु्यञ्जयः  ।  

o तमोगुणोदे्रकात् आरृ्वतप्रकाशः  नीलग्रीर्वः  । महाकालः  ।  

 सहस्राक्षाय ।  

o रृ्वपत प्रपतपबस्तम्बत चैतन्यम् = अक्षम् । दशुनेस्तन्द्रयः  । उपलपक्षतेन ज्ञानेस्तन्द्रयान् सूचयपत ।  

o सहस्रापण इस्तन्द्रयापण अस्य पनयम्यतया सस्तन्त इपत सहस्राक्षः  । इन्द्रान्तयाुमी ।  

o स॒हस्॑रशीषाु ॒पुर॑षः  । स॒ह॒स्राक्॒षः  स॒हस्॑रपात् । (पुरष सूक्तम्) 

o स॒ह॒स्॒रशीर्॑षं द॒ेर॒ं्व पर्॒वश्वाकं्ष ॑पर्॒वश्वश॑मु्भरं्व । पर्वशं्व ॑नार॒ाय॑णं द॒ेर्॒वम॒क्षरं ॑पर॒मं प॒दम् । (नारायण 

सूक्तम्)  

o एतस्माज्जायते प्राणो मनः  सरे्वस्तन्द्रयापण च। 

खं र्वायुज्योपतरापः  पृपथर्वी पर्वश्वस्य धाररणी ॥ (मुण्डकोपपनषत् 2.1.3) 

o पश्यापम देर्वांिर्व देर्व देहे सर्वांिथा भूतपर्वशेषसङ्घान् । 

ब्रह्माणमीशं कमलासनसथ मृषीशं्च सर्वाुनुरगांश्च पदव्यान् ॥ (भगर्वद्गीता 11.15)  

o सरु्वतः  पापणपादं तत् सरु्वतोऽपक्षपशरोमुखम् । 

सरु्वतः  शु्रपतमिोके सरु्वमारृ्वत्य पतष्ठपत ॥ (भगर्वद्गीता 13.14)  

 मीढुषे । पमह सेचने ।  

o प्रणत कामर्वपषुणे । रृ्वष्ट्ट्या भुर्वः  सेक्ता । स्तस्त्रयां रेतः  सेक्ता च ।  

o तस्मादपिः  सपमधो यस्य सूयुः  सोमात््‌ पजुन्य ओषधयः  पृपथव्याम््‌ । 

पुमान््‌ रेतः  पसञ्चपत योपषतायां बह्वीः  प्रजाः  पुरषात््‌ संप्रसूताः  ॥ मुण्डकोपपनषत् 2.1.5)  

o मम योपनमुहद्ब्रह्म तस्तस्मन् गभं दधाम्यहम् । 
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सम्भर्वः  सरु्वभूतानां ततो भर्वपत भारत ॥ भगर्वद्गीता 14.3) 

o अन्नाद्भर्वस्तन्त भूतापन पजुन्यादन्नसम्भर्वः  । 

यज्ञाद्भर्वपत पजुन्यो यज्ञः  कमुसमुद्भर्वः  ॥ (भगर्वद्गीता 3.14) 

 सत्वानः  ।  

o महान्तः  प्रमथगणाः  । परमात्मनः  पर्वभूतयः  ।  

o नान्तोऽस्ति मम पदव्यानां पर्वभूतीनां परंतप । 

एष तूदे्दशतः  प्रोक्तो पर्वभूतेपरु्विरो मया ॥ (भगर्वद्गीता 10.40) 

o यद्यद् पर्वभूपतमत् सतं्त्व श्रीमदूपजुतमेर्व र्वा । 

ततदेर्वार्वगच्छ तं्व मम तेजोऽंशसंभर्वम् ॥ (भगर्वद्गीता 10.41) 

o पुरषः  प्रकृपतसथो पह भुङ्के्त प्रकृपतजान् गुणान् । 

कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योपनजन्मसु ॥ (भगर्वद्गीता 13.22)  

 

नमः  अिु  

नीलग्रीर्वाय सहस्राक्षाय मीढुषे । 

अथो  

ये अस्य सत्वानः  तेभ्यः   

अहं नमः  अकरम् ॥  

Namaskārās to him,  

Having Nīla-grīva,  

Having Thousand-eyes, 

Raining the seed of life, 

And also, 

To them, who are his beings. 

I do Namaskāra. 

 

• Śiva, associated with Tamo-guṇa, is the cause of death (Mahā-kāla) and also saves from 

death as Mṛtyuñjaya. He became Nīla-griva by holding the poison in his throat.  

• Śiva, associated with Sattva-guṇa, illuminates the world through Indriyās. He has 

thousands of eyes, hands, feet etc. So, he is called Sahasra-akṣa. 

• Śiva, associated with Rajo-guṇa, is the cause of creation by placing his retas in the 

Prakṛti. Rain causes the Food. Food transforms into 7-dhātus in Puruṣa. Puruṣa places the 

retas in Prakṛti. 
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All the beings are his sprouts, experiencing the fruits of their Karma based on their attachment to 

Triguṇās.  

 

1.10 प्रम॑ुञ्॒च धि॑न॒स्त् मुभ॒यो ॒रापतु्नय॑ो ॒ज्याुम् ।  

याश्॑च त॒े हि॒ इष॑र्वः॒  परा ॒ता भ॑गर्वो र्वप ॥ 

1.11 अ॒र्॒वतत्॒य धनुि॒र्वगँ् सह॑स्राक्॒ष शतेषु॑धे ।  

पन॒शीयु ॑श॒ल्यानां ॒मुखा॑ पश॒र्वो नः॑  सुम॒ना॑ भर्व ॥  

1.12 पर्वज॒ं्य धनुः॑  कप॒पदुनो ॒पर्वश॑ल्यो ॒बाण॑र्वागँ् उ॒त ।  

अनेश॑न्॒नसे्यष॑र्व आ॒भुर॑स्य पनष॒ङ्गपथः॑  ॥ 

 

प्रमुञ्च िन्वनः  त्वम् उभयोः  आपतु्नयोः  ज्याम् । 

याः  च ते हसे्त इषवः  परा ताः  भगर्वः  वप ॥ 1.10॥ 

प्र+मुञ्च प्र+ मुच् मोक्षणे (मोचने)+ लोट्, म.पु., ए.र्व 

िन्वनः  (धनुः  = धिन्, पंु, ष.पर्व., ए.र्व.) धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ 

। तस्य धिनः  

त्वम् (त्वद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

उभयोः   (पत्र., उभयः , ष.पर्व., पि.र्व.) 

आपतु्नयोः  (स्त्री., आत्नी, ष.पर्व., पि.र्व.) = धनुषः  कोट्योः  ।  

ज्याम् पजनापत काले पशपथली भर्वपत इपत ज्या । ज्या र्वयोहानौ । (स्त्री., पि.पर्व., ए.र्व.)  

याः  (स्त्री यद्, प्र.पर्व., ब.र्व.) 

ते (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 

हसे्त हन्यते अनात्मनः  इपत हिः  । हन पहंसागत्योः  । तस्तस्मन् हिे  

इषवः  (पंु, इषुः , प्र.पर्व., ब.र्व.) इष्यपत (रद्राय) गच्छपत इपत इषुः  । इष = गतौ । 

ताः  (स्त्री, तद्, पि.पर्व., ब.र्व.) 

भगर्वः  रद्र लक्षणस्य धारणाय शस्तक्त-ज्ञान-तेजो-र्वीयु-बल-ऐश्वयु इपत षण्ां समूहः  भगः  ।  

अस्तस्मन् तते्त्व आध्यास्तत्मकतया अस्ति इपत भगर्वान् । 

परा+वप पराङ्मुखीकुर । र्वप् = बीजसन्ताने + लोट्, (म.पु., ए.र्व.) 
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 धनुः  = प्रणर्वः   

 इषुः  = जीर्वः  / आत्मा 

 उभयोः  आत्न्योः  = आर्वरण पर्वके्षप शक्ती । तामसः  आर्वरण शस्तक्तः  । राजपसकः  पर्वके्षप शस्तक्तः  । तयोः  ।  

 ज्या = अहङ्कारः  । तमसश्च रजसश्च उभयोमुधे्य बद्धः  अहञ्ज्कारः  ।  

 प्रमुञ्च । तमोरजोगुणेभ्याम् मोचनात्, शुद्धसतं्त्व प्रकाशयपत ब्रह्माणम् । अहं भार्वस्य पनरृ्वपतः  भर्वपत, यथा 

च योगदशुने—  

o पर्वशेषदपशुनः  आत्मभार्व-भार्वना पर्वपनरृ्वपतः  (योगसूत्रम् 4.25) । तदा पर्वरे्वक-पनमं्न कैर्वल्य-

प्राग्भारं पचतम् (योगसूत्रम् 4.26) ।  

o अभ्यासयोगयुके्तन चेतसा नान्यगापमना । 

परमं पुरषं पदवं्य यापत पाथाुनुपचन्तयन् ॥ भगर्वद्गीता 8.8 । 

o पुरषाथु-शून्यानां गुणानां प्रपतप्रसर्वः  कैर्वलं्य, स्वरूपप्रपतष्ठा र्वा पचपतशस्तक्तः  इपत । 

(योगसूत्रम् 4.34) 

 हिे इषर्वः  । अन्याः  हन्यमानाः  जीर्वाः  ।  

o कृताथं प्रपत निम् अपप अनिं तद्, अन्य-साधारणत्वात् । (योगसूत्रम् 2.22)  

 परा र्वप । परां सथापय तान् इषून् । तान् जीर्वान् शुक्लगपतं नयतु, यथा पुनजुन्म न पर्वद्यते ।  

o शुक्लकृषे्ण गती हे्यते जगतः  शाश्वते मते। 

एकया यात्यनारृ्वपतम् अन्ययाऽऽर्वतुते पुनः  ॥ (भगर्वद्गीता 18.26) 

o पररणाम-ताप-संस्कार-दुः खैः  गुण-रृ्वपत-पर्वरोधात् च दुः खमेर्व सरं्व पर्वरे्वपकनः  । (योगसूत्रम् 

2.15)  

 

भगर्वः  ! 

ज्याम् त्वम् प्रमुञ्च ।  

धिनः  उभयोः  आपतु्नयोः   

च ।  

ते हिे याः  इषर्वः   

ताः  परा र्वप ॥  

O Bhagavan! 

You please Release the string,  

Tied to both the ends of your Bow. 

And,  

Whichever arrows are in your Hand, 

Sow (Turn) them to the other side.  
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• Praṇava is the Bow.  

• The Arrow is the Ātman.  

• The target is the Brahman. 

The two ends of the Bow are the Tamo guṇa and Rajo guṇa. The string tied to the Bow is the 

Ahaṅkāra. i.e., Ahaṅkāra is tied between Tamo and Rajo-guṇa. When the Ahaṅkāra is untied from 

Tamo guṇa and Rajo guṇa, Sattva-guṇa reflects the Brahman. So, the goal is illuminated. Then, 

Aham becomes Brahman. Whichever arrows are still in your hand, i.e., Whichever Jīvās are still 

in the Māya, please release them also. Turn them to the other side, instead of Jagat. So, everyone 

becomes Brahman. 

 

अवतत्य िनुः  तं्व सहस्राक्ष शतेषुिे । 

शनशीया शल्यानां मुखा शशर्वः  नः  सुमनाः  भव ॥ 1.11॥ 

अवतत्य अर्व + तन् पर्विारे + ल्यप्  

िनुः  धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ ।  

त्वम् (त्वद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

सहस्राक्ष सहस्रम् अपक्ष दृपिः  यस्य सः  सहस्राक्षः  । 

शतेषुिे दश दशगुणं शतम् । 

शत प्रभार्व रूपेण इषून् दधापत इपत शतेषुपधः  । डु धाञ् धारणपोषणयोः  । 

शनशीया पन + शॄ =पहंसायम् + ल्यप् ।  

शल्यानां शलपत इपत शल्यः  । शल चलने । तेषां शल्यानाम् । 

मुखा मुखापन। खन्यते अनेन इपत मुखम् । खनु अर्वदारणे । 

शशर्वः  शमयपत (अनात्मनः  दोषान्) इपत पशर्वः  । शमु उपशमे ।  

नः  (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) = अस्मान् । 

सुमनाः  सुष्ट्ठु मन्यते सुमनाः  । मन ज्ञाने । 

भव भू सतायाम् + + लोट्, (म.पु., ए.र्व.) 

 

 सहस्राक्षः  । अक्षः  = दशुनेस्तन्द्रयः  ।  

 इषुः  = जीर्वः  = प्राणः  = चेतः  । इषुपध = प्राणर्वापहनी नाडी । इषुपध = कमुर्वापहनी = कमाुशयः  ।  
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 शतेषुधे = यस्य शत इषधयः  सस्तन्त सः  शतेषुधः  । शतैः  कमाुशयैः  जीर्वान् संसारोपगं गमयपत ।  

o शतं चैका च हृदयस्य नाड्यः  तासां मूधाुनमपभपनः सृतैका । 

तयोधु्वमायन्नमृतत्वमेपत पर्वश्वङ्ङन्या उत्क्रमणे भर्वस्तन्त ॥ (कठोपपनषत् 2.3.16) 

 शल्यानां मुखाः  पनशीयु = इषुगत लोहानाम् अग्रापण, दुः खप्रदापन च । तान्, पनशीयु = दुः खरपहतापन 

भूत्वा ।  

o ते ह्लाद-पररताप-फलाः  पुर्ण्ापुर्ण्-हेतुत्वात् । (योगसूत्रम् 2.14)  

o के्लश-मूलः  कमाुशयो दृिादृि-जन्म-रे्वदनीयः  । (योगसूत्रम् 1.12)  

o ध्यान-हेयाः  तद्-रृ्वतयः  । (योगसूत्रम् 2.11)  

 नः  सुमनाः  पशर्वः  भर्व । = अस्माकम् पचताः  रृ्वपतरपहताः  भरे्वत् । तदा योगपसस्तद्धः  ।  

o योगाङ्ग-अनुष्ठानात् अशुस्तद्ध-क्षये ज्ञानदीस्तप्तः , आपर्वरे्वकख्यातेः  । (योगसूत्रम् 2. 28)  

o समापधपसस्तद्धः  ईश्वरप्रपणधानात् । (योगसूत्रम् 2.45) 

o स यो ह रै्व तत््‌ परमं ब्रह्म रे्वद ब्रहै्मर्व भर्वपत नास्याब्रह्मपर्वत् कुले भर्वपत । 

तरपत शोकं तरपत पाप्मानं गुहाग्रस्तन्थभ्यो पर्वमुक्तोऽमृतो भर्वपत ॥ (मुण्डकोपपनषत् 3.2.9) 

 

सहस्राक्ष !  

शतेषुधे ! 

त्वम् धनुः  अर्वतत्य । 

शल्यानां मुखाः  पनशीयु  

नः  सुमनाः  पशर्वः  भर्व ॥  

O Thousands-Eyed Rudra! 

Having Hundreds of Arrow-cases ! 

By putting your Bow down,  

By Flattening the Arrow-tips, 

Purify our Citta, Make us Blissful. 

 

• Eye = Illuminates the World to the Ātman. He has Thousands of eyes to witness the 

entire World; either past, present, or even the Future. So, He is सहस्राक्षः . 

• Arrow (इषुः ) = Jīva / Prāna / Karma.  

• Arrow-case (इषुपधः ) = Holder of it, Praṇic Nerves or the Body.  

From the heart, there 101 nerves spread across the body and are engaging the Individual to 

experience all his Karmas. Among these 101, Suṣumna is the only Nāḍi, leading the Prāṇa into 

Brahma-randra i.e., Kaivalya. Śiva is the leader of Prāṇa in all these Nāḍīs causing both Bandha 
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and Mokṣa. So, he is शतेषुपधः  = having 100s of Arrow-cases. So, please put your Bow down, and 

flatten the arrow-tips, so that they don't harm us. i.e., Free us from our Karma-Vipāka. This makes 

the Citta pure and shows the truth, i.e., Śiva.  

 

शवजं्य िनुः  कपशदानः  शवशल्यः  बाणवान् उत । 

अनेशन् अस्य इषर्वः  आभुः  अस्य शनषङ्गशथः  ॥ 1.12॥ 

शवजं्य पर्वपजनापत इपत पर्वज्यम् । ज्या र्वयोहानौ । रु्वगत ज्याकं पर्वज्यम् ।  

िनुः  धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ ।  

कपशदानः  कायपत ज्ञानेन व्यक्तीकरोपत इपत कः  । कै शबे्द । 

तस्तस्मन् परं पूपतं ददापत इपत कपदुः  । डु दाञ् दाने । 

सः  अस्य अस्ति इपत कपदी । तस्य कपपदुनः  ।  

शवशल्यः  पर्व+ शलपत इपत शल्यः  । शल चलने । 

बाणवान् =इषुपधः  । बाणाः  अस्तस्मन् सस्तन्त इपत बाणर्वान् । बण् शबे्द गतौ र्वा ।  

अनेशन् आ ईिे इपत एशन् । न एशन् अनेशन् / अनेशः  । ईश ऐश्वये ।  

= नश्याः  सु्यः  । नश् अदशुने + छन्दपस लुङ् लङ् पलटः  (अिाध्यायी 3.4.6)  

अस्य (पंु., इदम्, ष.पर्व., ए.पर्व.) 

इषर्वः  (पंु, इषुः , प्र.पर्व., ब.र्व.) इष्यपत (रद्राय) गच्छपत इपत इषुः  । इष = गतौ । 

आभुः  आ = सृ्मतौ, भर्वपत इपत आभुः  / आभूः  । भू सतायाम् । 

आ = ईषत्, भर्वपत इपत आभुः  । = नू्यनशस्तक्तः  अिु ।  

शनषङ्गशथः  पनतरां सज्यने्त साधनभार्वाः  इपत पनषङ्गाः  । षञ्ज सङे्ग । तान् धते इपत पनषङ्गपथः  । डु धाञ् 

धारणपोषणयोः  ।  

= खड्गकोशः  । पनतरां पनयमेन र्वा कोशेन सज्जते इपत पनषङ्ग = खड्गः  । स पनधीयते यत्र 

स पनषङ्गपथः  ।  

= खड्गः  = पनषज्जते कोशः  इपत पनषङ्गपथः  ।  

(पन + सञ््ज सङे्ग + घपथन्)  
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 कपदुः  → कम् कान्तौ । कं = सुखम् / ज्ञानम् / जलम् । जलेन पूपतं ददापत इपत कपदुः  = जटाजुटः  । 

कपदुः  यस्य सः  = पशर्वः  ।  

o जीर्वान् अमृततं्त्व नयपत सः  । यथा → मृत्योमाुऽमृतं गमय ।  

o रसो रै्व सः  । रसँ हे्यर्वायं लब्ध्वाऽऽनन्दी भर्वपत । (तैपतरीयोपपनषत् 2.7) 

o पर्वससजु ततो गङ्गां हरो पबन्द्दुसरः  प्रपत ।  

तस्यां पर्वसृज्यमानायां सप्त स्रोतंपस जपज्ञरे ॥ रामायाणम् 1-43-11॥  

o गामापर्वश्य च भूतापन धारयाम्यहमोजसा । 

पुष्णापम चौषधीः  सर्वाुः  सोमो भूत्वा रसात्मकः  ॥ (भगर्वद्गीता 15.13) 

 कपदुः  = अन्तः करण प्ररृ्वपतः , पुरषाय भोगाथं र्वा मोक्षाथुम् । कमुफलप्रदाने दुः खत्रयमोचने र्वा, पशर्वः  ।  

o द्रष्ट्टृदृश्य-उपरकं्त पचतं सर्वाुथुम् । (योगसूत्रम् 4.23)  

o सत्त्व-पुरष-अन्यता-ख्यापत-मात्रस्य सरु्व-भार्व-अपधष्ठातृतं्व सरु्व-ज्ञातृतं्व च । (योगसूत्रम् 3.49)  

o सदा ज्ञाताः  पचतरृ्वतयः , तत्प्रभोः  पुरषस्य-अपररणापमत्वात् । (योगसूत्रम् 4.18) 

 पर्वजं्य धनुः   

o ज्या = अहङ्कारः  । अहङ्कार-रापहत्यात् प्रणर्वात्मकत्वम् । ज्या = र्वयोहानौ , पर्वज्या = 

नाशरापहत्यम्, अनर्वस्तसथतत्त्वापद दोष रापहत्यम्, अमृतत्त्वम् ।  

 शवशल्यः  बाणवान्  

o बाणर्वान् = बाणानां आश्रयः  = कमाुशयः  । कमाुशयः  सुखदो भरे्वत् न तु दुः खदः  ।  

 अनेशन् अस्य इषर्वः   

o इषर्वः  = जीर्वभारे्वन संस्काराः  । वु्यस्तत्थत संस्काराणां पतरोभर्वः  ।  

o वु्यत्थान-पनरोध-संस्कारयोः  अपभभर्व-प्रादुभाुर्वौ पनरोध-क्षण-पचत-अियो पनरोध-पररणामः  । 

(योगसूत्रम् 3.9) 

 आभुः  अस्य शनषङ्गशथः  = खड्गः  ईषत् समथाः  भवेत् । खड्गः  आयुि शवशेषः , ईश्वरस्य माया वृशतः  । 

सत्त्वगुणात् शनगुाणतं्व नेतुम् ईषत् समथाः  भवेशदशत तस्य शनषङ्गशथः  ।  

o तदा सर्वाुर्वरण-मलापेतस्य ज्ञानस्य-आनन्त्यात् जे्ञयम् अल्पम् । (योगसूत्रम् 4.31) 

o के्लशोऽपधकतरिेषामव्यक्तासक्तचेतसाम् ।  

अव्यक्ता पह गपतदुुः खं देहर्वस्तद्भरर्वाप्यते ॥ (भगर्वद्गीता 12.5)  

o तज्जः  संस्कारः  अन्य-संस्कार-प्रपतबन्धी । (योगसूत्रम् 1.51) 
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o तस्यापप पनरोधे सरु्वपनरोधात् पनबीजः  समापधः  । (योगसूत्रम् 1.52)  

 

कपपदुनः   

धनुः  पर्वजं्य  

बाणर्वान् पर्वशल्यः  उत । 

अस्य इषर्वः  अनेशन्  

अस्य पनषङ्गपथः  आभुः  ॥  

O Kapardin, 

String be untied from Bow.  

Quiver be without arrows. 

Arrows be not powerful. 

His Sword be little powerful.  

 

His Māya consists of Triguṇās. His Bow is the Praṇava. From Praṇava, the entire Varṇamāla 

(Alphabet) has originated. So, his Bow has the power to push the Individuals into the World, or to 

liberate from it. When the String of Ahaṅkāra is removed from the Bow, it removes all Kleśās, and 

gives Kaivalya. His Arrows, i.e., Kliṣṭa-Vṛttīs, afflicting the Individuals with Karma-vipāka, shall 

be powerless. i.e., All the Kleśās should be burnt completely. His Sword shall be little powerful, 

just to destroy the Dvaita-Bhāvana. i.e., Akliṣṭa-Vṛttīs help to destroy the Kliṣṭa Vṛttīs, and 

illuminate the Brahman. His sword helps to transcend the Sattva-guṇa and merges the "I" with 

Brahman, into Nirākāra, Nirguṇa tattvās.  

 

1.13  या ते ॑ह॒ेपतमीढु॑िम॒ हिे ॑ब॒भूर्॑व त॒े धनुः॑  ।  

तयाऽ॒स्मान् पर्॒वश्वत॒स्त्म॑य॒क्ष्मया ॒परर॑भ्भुज ॥  

1.14  नम॑िे अ॒स्त्ाय॑ुधाय॒ाना॑तताय धृष्॒णरे्व ᳚।  

उ॒भाभ्या॑मुत॒ त॒े नमो ॑बाह॒ुभ्यां ॒तर्॒व धि॑ने ॥  

1.15  परर॑ त॒े धि॑नो ह॒ेपतर॒स्माि॑ृणकु्त पर्॒वश्वतः॑  ।  

अथो ॒य इ॑षुप॒धिर्वारे॒ अ॒स्मपन्नधेप॑ह॒ तम् ॥ 

 

या ते हेपतः  मीढुिम हसे्त बभूव ते िनुः  । 

तया अस्मान् पर्वश्वतः  त्वम् अयक्ष्मया पररबु्भज ॥ 1.13॥ 

या (स्त्री यद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

ते (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 
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हेपतः  पहनोपत इतितो गच्छपत र्वधुते र्वा हेपतः  । पह गतौ रृ्वद्धौ च । 

हन्यने्त अनात्मनः  अनया इपत हेपतः  । हन पहंसागत्योः  । 

मीढुिम मेहपत पसञ्चपत आध्यास्तत्मकेन इपत मीढुः  । पमह सेचने । 

अपतशयेन मीढुः  मीढुिमः  । 

हसे्त हन्यते अनात्मनः  इपत हिः  । हन पहंसागत्योः  । तस्तस्मन् हिे 

बभूव = भवशत । भू सतायम्, छन्दपस लुङ् लङ् पलटः  । (अिाध्यायी 3.4.6) 

ते (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 

िनुः  धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ ।  

तया (स्त्री., तद्, तृ.पर्व., ए.र्व.) 

अस्मान् (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) 

पर्वश्वतः  पर्वश्व+तस् = सरु्वतः  । (पर्वश् प्ररे्वशने + क्वन् = पर्वश्वः )  

त्वम् (युष्द्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 

अयक्ष्मया = अरोगहेतुभूतया । यक्ष्मा = रोगपर्वशेषः  । अयक्ष्मम् = आरोगता, तया ।  

उपलपक्षतेन, सरे्वषां पचतपर्वके्षपाणाम् अभार्वः  ।  

पररबु्भज = पररपालय । परर+ भुज् पालनाभ्यर्वहारयोः  । (लोट्, म.पु., ए.र्व.) 

 

 मीढुिम = अपतशयेन मेहपत = पसञ्चपत अमृतत्त्वम् । आत्यस्तन्तक सुखदः  ।  

o अथ पत्रपर्वध दुः खात्यन्तपनरृ्वपतः  अत्यन्त पुरषाथुः  । (साङ्ख्यसूत्रम् 1.1)  

 या ते हेपतः , ते हिे धनुः  बभूर्व । प्रणर्वो धनुः , तस्मात् मोक्षदः  इपत । हन्यते अनेन हेपतः  । पत्रगुणात्मकं 

प्रपञं्च हस्तन्त इपत, तस्मत् महाकालः  इपत ।  

o तस्माद् अज्ञानसंभूतं हृत्स्थं ज्ञानापसनाऽऽत्मनः  । 

पछतै्त्वनं संशयं योगम् आपतष्ठोपतष्ठ भारत ॥ (भगर्वद्गीता 4.42)  

o एतद्योनीपन भूतापन सर्वाुणीतु्यपधारय । 

अहं कृत्स्नस्य जगतः  प्रभर्वः  प्रलयिथा ॥ (भगर्वद्गीता 7.6)  

o पत्रपभगुुणमयैभाुरै्वरेपभः  सरु्वपमदं जगत् । 

मोपहतं नापभजानापत मामेभ्यः  परमव्ययम् ॥ (भगर्वद्गीता 7.13)  

o दैर्वी हे्यषा गुणमयी मम माया दुरत्यया । 
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मामेर्व ये प्रपद्यने्त मायामेतां तरस्तन्त ते ॥ भगर्वद्गीता 7.14)  

 तया अयक्ष्मया  

o यक्ष्मापद = रोगापद पचतपर्वके्षपान् प्रणश्य । पचतरृ्वतीनाम् अभारे्व ईश्वर समापपतः , यथा— 

क्षीणरृ्वतेः , अपभजातसे्यर्व मणेः , ग्रहीतृ-ग्रहण-ग्राहे्यषु तत्-सथ-तत्-अञ्जनता-समापपतः  । 

(योगसूत्रम् 1.41) । सृ्मपत-पररशुद्धौ स्वरूप-शून्य-इर्व अथुमात्र-पनभाुसा पनपरु्वतकाु । (योगसूत्रम् 

1.43) 

 त्वम् अस्मान् पर्वश्वतः  पररबु्भज ॥ यथा व्यापध-स्त्यान-संशयापद पचतपर्वके्षपानाम् अभारे्व, सत्त्वशुद्धौ,  

o पनपरु्वचार-रै्वशारदे्य अध्यात्म-प्रसादः  । (योगसूत्रम् 1.47) 

o ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा । (योगसूत्रम् 1.48)  

o सत्त्व-पुरष-अन्यता-ख्यापत-मात्रस्य सरु्व-भार्व-अपधष्ठातृतं्व सरु्व-ज्ञातृतं्व च । (योगसूत्रम् 3.49) 

o सरु्वधमाुन्पररत्यज्य मामेकं शरणं व्रज । 

अहं त्वा सरु्वपापेभ्यो मोक्षपयष्यापम मा शुचः  ॥ (भगर्वद्गीता 18.66)  

 

मीढुिम  

या ते हेपतः , ते हिे धनुः  बभूर्व । 

तया अयक्ष्मया  

त्वम् अस्मान् पर्वश्वतः  पररबु्भज ॥  

O Rudra- Showering all the boons, 

With your destructible weapon,  

That bow in your Hand, 

By dispersing all the diseases, 

You protect us from all the aspects. 

 

He is the Mahā-kāla, destroying everything at the end of Pralaya with his Māya (of 3-guṇās). He 

is also the Śaṅkara and Mayaskara, bestowing all types of desires for his devotees. Śaṅkara fulfills 

the worldy desires. Mayaskara fulfills the desire for liberation. His Weapon is Māya, mixed of 3-

guṇās. Sattva-guṇa removes the suffering caused by Tamo/Rajo guṇās. This Pure Sattva-guṇa 

reflects the Puruṣa, causes Para-Vairāgya. So, it leads to Mokṣa. So, He is the Mīḍhuṣṭama, 

bestowing both worldly and spiritual boons.  

 

नमः  ते अिु आयुिाय अनातताय िृष्वे । 

उभाभ्याम् उत ते नमः  बाहुभ्यां तव िन्वने ॥ 1.14॥ 
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आयुिाय आ = सृ्मतौ, आदौ युध्यने्त अनेन इपत आयुधम् । युध सम्प्रहारे ।  

अनातताय अप्रसाररताय । आ = सृ्मतौ, न तनुते इपत अनाततम् । तनु पर्विारे ।  

िृष्वे धृिोपत इपत धृषु्णः  । धृषा प्रागल्प्भे्य । 

उभाभ्याम् = दपक्षणोतराभ्याम् (उभ + भ्याम्) 

बाहुभ्यां (बाहुः , ताभ्याम्) बाहते अनेन (पुरषः  आध्यास्तत्मक पसद्ध्यथं, प्रयतं्न करोपत) इपत बाहुः  । बाहृ 

प्रयते्न ।  

िन्वने (धनुः  = धिन्, तसै्म) धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ ।  

 

 आयुधः  = माया = पत्रगुणास्तत्मका । माया मूलरृ्वक्षः , महदापद भूतेस्तन्द्रयाः  तस्य शाखाः  ।  

o ऊधु्वमूलम् अधः शाखम् अश्वतं्थ प्राहुरव्ययम् । 

छन्दांपस यस्य पणाुपन यिं रे्वद स रे्वदपर्वत् ॥ भगर्वद्गीता 15.1)  

o अधश्चोधं्व प्रसृतािस्य शाखा गुणप्ररृ्वद्धा पर्वषयप्रर्वालाः  । 

अधश्च मूलान्यनुसन्ततापन कमाुनुबन्धीपन मनुष्यलोके ॥ (भगर्वद्गीत 15.2)  

o पर्वशेष-अपर्वशेष-पलङ्गमात्र-अपलङ्गापन गुण-पर्वाुपण । (योगसूत्रम् 2.19)  

o अपर्वद्या-अस्तस्मता-राग-िेष-अपभपनरे्वशाः  के्लशाः  । (योगसूत्रम् 2.3)  

o अपर्वद्या के्षत्रम् उतरेषां प्रसुप्त-तनु-पर्वस्तच्छन्न-उदाराणाम् । (योगसूत्रम् 2.4)  

o अनाततः  = न पर्विाररतः  । पत्रगुणानां साम्यार्वसथा प्रकृपतः  ।  

o सत्वरजिमसां साम्यार्वसथा प्रकृपतः  । प्रकृतेमुहान्, महातो ऽहङ्कारः , अहङ्कारात् पञ्चतन्मात्रापण, 

उभयपमस्तन्द्रयं तन्माते्रभ्यः ,सथूलभूतापन । पुरषः  इपत पञ्चपरं्वशपतगुणः  । (सांख्यसूत्रम् 1.61) 

 धृषु्णः  = सुदृढः  । स्वरूपेण प्रहतंु समथुः  । पर्वदुषामपप दुिरः  ।  

o स्वरसर्वाही पर्वदुषोऽपप तथा-आरूढो अपभपनरे्वशः  । योगसूत्रम् 2.9  

 उभाभ्यां बाहुभ्याम्  

o बाहू चात्र पर्वके्षप+आर्वरणशस्तक्त पलङ्ग+उपादानतया जीर्वभार्वस्य तद् अधीनत्वात् । (पर्वषु्णसूरर 

रद्रभाष्यम्) 

o पर्वके्षप शस्तक्तः  = रजोगुणास्तत्मका ।  

o आर्वरण शस्तक्तः  = तमोगुणास्तत्मका ।  

 िन्वने → प्रणवो िनुः  ।  
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o तस्य वाचकः  प्रणवः  । (योगसूत्रम् 1.27)  

 

नमः  अिु  

ते अनातताय धृष्णरे्व आयुधाय ।  

उत, नमः   

ते उभाभ्याम् बाहुभ्यां  

तर्व धिने ॥  

Namaskārās 

To your Un-stretched, Powerful, Weapon 

Also, Namaskārās 

To your Both Hands, 

To your Bow. 

 

Māya is your weapon, consisting of Triguṇās. It manifests into Mahat tattva, further extending to 

Ahaṅkāra and further till Indriyās and Bhutās. When the weapon is not stretched and remains 

stationary, i.e., Balanced state of Triguṇās, i.e., Mūla-prakṛti state. Your Maya is very powerful, 

even if not manifested into 24 tattvās. Your Both hands represent the Āvaraṇa (Tamas) and 

Vikṣepa (Rajas) śaktis of your Māya. These are the Icchā and Kriya Śaktis of Māya. The Bow 

represents the Praṇava, which leads the Jīva to Brahman. The pure sattvic state of Citta showing 

the reflection of the Brahman, and there by Viveka-Khyati arises.  

 

परर ते िन्वनः  हेपतः  अस्मान् रृ्वणकु्त शवश्वतः  । 

अथो यः  इषुपधः  तर्व आरे अस्मत् पनिेशह तम् ॥ 1.15॥ 

ते (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 

िन्वनः  (धनुः  = धिन्, पंु, ष.पर्व., ए.र्व.) धिपत (रदं्र) प्राथुयते इपत धनुः  । धन प्राथुनायाम् । धपर्व गतौ 

। तस्य धिनः  

हेपतः  पहनोपत इतितो गच्छपत र्वधुते र्वा हेपतः  । पह गतौ रृ्वद्धौ च । 

हन्यने्त अनात्मनः  अनया इपत हेपतः  । हन पहंसागत्योः  । 

अस्मान् (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) 

परर+रृ्वणकु्त = पररर्वजुयतु । परर + रृ्वज् र्वजुने (लोट्, म.पु., ए.र्व.) ।  

शवश्वतः  पर्वश्व+तस् = सरु्वतः  । (पर्वश् प्ररे्वशने + क्वन् = पर्वश्वः )  

अथो (अव्ययम्) अपप च  

यः  (पंु, यद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) 
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इषुपधः  इष्यपत रद्राय गच्छपत इपत इषुः  । इष गतौ ।  

तान् दधापत इपत इषुपधः  । डुधाञ् धारणपोषणयोः  ।  

तर्व (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 

आरे = दूरे । आ + ॠ गतौ + घञ्, (पंु, स.पर्व., ए.र्व.) ।  

अरीणां समूहः  आरः , तस्तस्मन् ।  

अस्मत् (अस्मद्, पं.पर्व., ब.र्व.) 

पनिेशह सथापय । पनतरां धेपह । पन + डुधाञ् धारणपोषणयोः  (लोट, म.पु., ए.र्व.) 

तम् (पंु, तद्, पि.पर्व., ए.र्व.) 

 

 धिनः  हेपतः  → के्लशाः  ।  

 पर्वश्वतः  परररृ्वणकु्त ।  

o ध्यानहेयाः  तद्रृ्वतयः  । योगसूत्रम् 2.11  

 इषुपधः  → कमाुशयः  ।  

o ते व्यक्तसूक्ष्मा गुणात्मानः  । योगसूत्रम् 4.13  

 अस्मत् आरे पनधेपह तम् ।  

o हेतु-फल-आश्रय-आलम्बनैः  संगृहीतत्वात् एषाम् अभावे तदभावः  । योगसूत्रम् 4.11  

 

ते धिनः  हेपतः   

अस्मान् पर्वश्वतः  परररृ्वणकु्त । 

अथो तर्व यः  इषुपधः   

तम् अस्मत् आरे पनधेपह ॥  

The weapon of your Bow, 

Let it not pierce us from any side.  

And, your that Quiver, 

Please keep it far away from us. 

 

Māya is your weapon. Māya consists of Triguṇās. So, these are your weapons. Avidyā is the cause 

of Māya. Avidyā causes Kleśās. Let your weapons, pushing into this Māya Jagat, spare us forever 

from all sides. Quiver is the container of Arrows. i.e., Container of Jīvās / Karma-Āśaya. Your 

Quiver, consisting of Saṁskārās / Vāsanās caused by Triguṇās, be kept away from us.  
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3.2 हितीयानुवाकः   

2.1  नमो ॒पहर॑र्ण्बाहरे्व सेनाने्॒य ॑पद॒शां च॒ पत॑य॒े नमो ॒

2.2  नमो ॑रृ्वके्॒षभ्यो ॒हरर॑केशेभ्यः  पशून॒ां पत॑य॒े नमो ॒

2.3  नमः॑  स॒स्तस्पञ्॑जराय॒ स्तत्वषीम॑ते पथीन॒ां पत॑य॒े नमो ॒

2.4  नमो ॑बभ्लुश॒ाय॑ पर्वव्याप॒धनेऽन्ना॑नां ॒पत॑ये नमो ॒

2.5  नमो ॒हरर॑केशायोपर्वीप॒तने ॑पुि॒ानां ॒पत॑ये नमो ॒

2.6  नमो ॑भ॒र्वस्॑य ह॒ेतै्य जग॑तां ॒पत॑य॒े नमो ॒

2.7  नमो ॑र॒द्राया॑तताप॒र्वन॒े के्षत्रा॑णां ॒पत॑य॒े नमो ॒

2.8  नमसू्सत॒ायाह॑न्त्याय॒ र्वना॑नां ॒पत॑य॒े नमो ॒

2.9  नमो ॒रोपह॑ताय सथ॒पत॑ये रृ्वक्॒षाणां ॒पत॑य॒े नमो ॒

2.10  नमो ॑म॒स्तन्त्रणे ॑र्वापण॒जाय॒ कक्षा॑णां ॒पत॑ये नमो ॒

2.11  नमो ॑भुर॒ं्वतये ॑र्वाररर्वस॒ृ्कधायौष॑धीनां ॒पत॑य॒े नमो ॒

2.12  नम॑ उ॒चै्चघोष॑ायाि॒न्दय॑ते पतीन॒ाम् पत॑य॒े नमो ॒

2.13  नमः॑  कृत्स्नर्वीत॒ाय॒ धार्॑वत॒े सत्॑वनां ॒पत॑य॒े नमः॑  ॥2॥ 

 

पहरर्ण्म् / 

पहरर्ण्बाहुः   

हयुपत प्रकाशते इपत पहरर्ण्म् । हयु गपतकान्त्योः  ।  

तसै्म बाहते इपत पहरर्ण्बाहुः  । बाहृ प्रयते्न । 

सेनानीः  एपत इनः  । इण् गतौ । तेन सह र्वतुते इपत सेना । तां नयपत इपत सेनानीः  । णीञ् 

प्रापणे । 

पदशः  /  

पदशां पपतः  

पदशस्तन्त तसै्म अर्वकाशम् इपत पदशः  । पदश अपतसजुने ।  

ताः  पापत इपत पपतः  । पा रक्षणे ।  

रृ्वक्षः  व्रश्चमानात् उत्पन्नमानात् बीजात् र्वधुते इपत रृ्वक्षः  । ओ व्रशू्च चे्छदने । 

हररकेशः  सहेतुकं संसारं हरपत इपत हररः  । हृञ् हरणे । 

कायते व्यक्तीकरोपत कः  । तस्तस्मन् शेते इपत केशः  । शीङ् स्वपे्न । 

हररश्च असौ केशश्च हररकेशः  । 

पशुः  /  पश्यते = बध्यते इपत पशुः  । पशूनां पपतः  । पश बन्धने ।  
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पशूनां पपतः  

सस्तस्पञ्जरः  िापत इपत सस्तस्पः  । िा भक्षणे । तान् जरयपत इपत सस्तस्पञ्जरः  । जॄष् र्वयोहानौ ।  

पपञ्जयपत इपत पपञ्जरः  । पपपज बले । तेन सह र्वतुते इपत सस्तस्पञ्जरः  । 

स्तत्वषीमपतः  ते्वषते इपत स्तत्वट् । सा अस्याम् अस्ति इपत स्तत्वषीमपतः  । स्तत्वष दीप्तौ । 

पन्थाः  / पपथः  / 

पथीनां पपतः   

पन्थयपत यापत अनेन इपत पन्थाः  । पथीनां पपतः  । पपथ गतौ । 

बभ्लुशः  पबभपतु भारम् इपत बभ्लुः  । डु भृञ् धारणपोषणयोः  ।  

तस्तस्मन् शेते इपत बभ्लुशः  । शीङ् स्वपे्न । 

पर्वव्याधी पर्वध्यपत इपत पर्वव्याधी । व्यथ ताडने । 

अन्नम् /  

अन्नानां पपतः  

अद्यते इपत अन्नम् । अन्नानां पपतः  । अद भक्षणे ।  

र्वीतम् / 

उपर्वीतम् 

तस्य उप समीपे, व्ययते उपर्वीतम् । वे्यञ् संर्वरणे ।  

भर्वः  भर्वपत इपत भर्वः  । भू सतायाम् । 

हेपतः  हन्यते अनया इपत हेपतः  । हन पहंसागत्योः  । 

जगत् /  

जगतां पपतः  

जायते पर्वपररणमते क्षीयते नश्यपत इपत पर्वकार गमनं यस्य तत् जगत् । जगतां पपतः  

। 

आततम् / 

आततार्वी 

आ =सृ्मतौ ,तनोपत आततम् । तनु पर्विारे ।  

तेन अर्वपत = रक्षपत पुरषम् इपत आततार्वी । 

के्षत्रम् /  

के्षत्राणां पपतः   

क्षीयते इपत के्षत्रम् । के्षत्रानां पपतः  । पक्ष पनर्वास गत्योः  ।  

सूतः  सुर्वपत पे्ररयपत इपत सूतः  । षू पे्ररणे । 

अहन्त्यः   हन्यमाने अपप न हन्यते इपत अहन्त्यः  । हन गतौ । 

र्वनम् /  

र्वनानां पपतः  

र्वन्यते = याच्यते इपत र्वनम् । र्वनु याचने । 

र्वनपत इपत र्वनम् । र्वन सम्भक्तौ । 

रोपहतः  रोहपत स्म व्याप्नोपत इपत रोपहतः  । रह बीजजन्मपन ।  
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सथाः  /  

सथपपतः  

पतष्ठस्तन्त अथाुः  सथाः  । तान् पापत, सथपपतः  । ष्ठा गपतपनरृ्वतौ । 

मन्त्रः  / मन्त्री मन्त्रयते मन्त्रः  । सः  अस्य अस्ति इपत मन्त्री । मपत्र गुप्तपररभाषणे । 

र्वापणजः  पणते इपत र्वापणजः  । पण व्यर्वहारे ।  

कक्षः  /  

कक्षाणां पपतः  

कष्यते अत्र इपत कक्षः  । कक्षाणां पपतः  । कष पहंसायाम् । 

भुर्वस्तन्तः  सरु्वदा सरु्वत्र भर्वपत इपत भुर्वस्तन्तः  । भू सतायाम् । 

र्वाररर्वसृ्कतः  र्वररर्वः  सेर्वा । तां कुरु्वस्तन्त इपत र्वररर्वसृ्कतः  । तेषाम् अयं र्वाररर्वसृ्कतः  । 

ओषपधः  /  

ओषाधीनां 

पपतः  

ओषानं्त पाकानं्त पध्रयने्त इपत ओषधयः  । ओषधीनां पपतः  । धृञ् धारणे । 

उचै्चः घोषः  उचै्चः  घोषपत पर्वचरपत इपत उचै्चः घोषः  । घुपषर् अपर्वशब्दने शबे्द च । 

आिन्दयत् आिन्दपत इपत आिन्दयत् । िपद आह्वाने । 

पपतः  /  

पतीनां पपतः  

पतपत पपतः  । पतीनां पपतः  । पतॢ गतौ । 

कृत्स्नर्वीतः  कृणपत व्याप्नोपत इपत कृत्स्नम् । कृती रे्विने । र्वीयते स्म र्वीतः  । र्वी कान्तौ ।  

धार्वत् धार्वपत शुद्ध्यपत इपत धार्वत् । धारृ्व गपतशुद्ध्ययोः  । 

सत्त्वानां पपतः   सतः  भार्वः  सत्त्वम् । सत्त्वानां पपतः  । 

 

2.1 नमो पहरर्ण्बाहरे्व सेनाने्य पदशां च पतये नमो  

• पहरर्ण्बाहरे्व = With arms decorated with golden ornaments,  

• सेनाने्य = Being head of the army,  

• पदशां पतये च = The lord also of directions. 

2.2 नमो रृ्वके्षभ्यो हररकेशेभ्यः  पशूनां पतये नमो  

• रृ्वके्षभ्यः  = In the form of trees,  

• हररकेशेभ्यः  = In the form of green leaves,  

• पशूनां पतये = The lord of all creatures, 
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2.3 नमः  सस्तस्पञ्चराय स्तत्वषीमते पथीनां पतये नमो  

• सस्तस्पञ्जराय = Of Tender grass colored,  

• स्तत्वषीमते = Shining with Radiance,  

• पथीनां पतये = The lord of paths. 

2.4 नमो बभ्लुशाय पर्वव्यापधनेऽन्नानां पतये नमो  

• बभ्लुशाय = Being seated on the Bull,  

• पर्वव्यापधने = Who is piercing keenly,  

• अन्नानां पतये = The lord of foods. 

 

His description, being Omnipresent, is explained as follows:  

• पहरर्ण्बाहुः  (Golden armed),  

• सेनानी (Commander),  

• रृ्वक्षाः  (Trees),  

• हररकेशाः  (Green-leaves),  

• सस्तस्पपञ्जरः  (Tender-grass like),  

• स्तत्वषीमत् (Radiant),  

• बभ्लुशः  (Riding on the bull),  

• पर्वव्यापधन् (Piercing keenly),  

and,  

• पदशां-पपतः  (Lord of directions),  

• पशु-पपतः  (Lord of creatures),  

• पथीनां-पपतः  (Lord of paths),  

• अन्नानां-पपतः  (Lord of foods). 

 

Imagine like this— You are walking on a hilly region, in the countryside seeing farmers, soldiers, 

trees, grass, cattle, crops, sun, different types of routes to all directions, …etc. You feel the 

presence of Śiva in all of them: commander, trees, leaves, grass, sun, farmers, …etc; Experiencing 

his OMNI-PRESENCE. You see his power in all the directions, in all the creatures, in all the roads, 
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in all the crops/foods being grown there, …etc; Experiencing his OMNI-POTENCE. You are 

telling नमो नमो नमो नमो नमो again and again seeing everything, everywhere, because you are 

experiencing that Highest Truth directly in front of your eyes. So, you are saluting him again and 

again and again in all the forms, by surrendering completely. 

 

2.5 नमो हररकेशायोपर्वीपतने पुिानां पतये नमो  

• हररकेशाय = Whose hair is dark (young),  

• उपर्वीपतने = Wearing yajñopavīta,  

• पुिानां पतये = The Lord of the nourished/strong beings.  

Imagine a Young Brāhmin, who is doing the Yajñās following the Vedic rites. These Yajñās are 

causing the rains and nourishing all the beings.  

 

2.6 नमो भर्वस्य हेतै्य जगतां पतये नमो  

• भर्वस्य हेतै्य = Who is cutting the root/stem of Saṁsāra tree.  

• जगतां पतये = The lord of all the worlds.  

Imagine a Wood-Cutter, cutting trees in the forest. and interpreting that like Śiva is cutting the 

Saṃsāra-tree.  

 

2.7 नमो रद्रायाततापर्वने के्षत्राणां पतये नमो  

• रद्राय = To the Rudra,  

• आततापर्वने = Who is protecting through his stretched weapon,  

• के्षत्राणां पतये = The lord of all fields.  

2.8 नमः  सूतायाहन्त्याय र्वनानां पतये नमो नमः  ॥  

• सूताय = Who is the Charioteer,  

• अहन्त्याय = Who Cannot be killed,  

• र्वनानां पतये = The Lord of all Forests.  
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Imagine a warrior in a Chariot, with his stretched bow ready to fire the weapons, and roaming 

around, protecting the fields. His Charioteer is very intelligent to ride the chariot in any direction 

without being killed.  

 

2.9 नमो रोपहताय सथपतये रृ्वक्षाणां पतये नमो  

• रोपहताय = Of red colour (trees), 

• सथपतये = The form of Architects, 

• रृ्वक्षाणां पतये = The lord of trees,  

Imagine an Architect, checking the reddish trees to be used as logs in the Construction, who knows 

all about different types of trees and buildings, bridges etc.  

 

2.10 नमो मस्तन्त्रणे र्वापणजाय कक्षाणां पतये नमो  

• मस्तन्त्रणे = Form of Ministers/ Counsellors,  

• र्वापणजाय = Form of Traders,  

• कक्षाणां पतये = The lord of inaccessible terrains.  

2.11 नमो भुरं्वतये र्वाररर्वसृ्कतायौषधीनां पतये नमो  

• भुर्वन्तये = Spread across the earth,  

• र्वाररर्वसृ्कताय = Bestowing all the wealth,  

• ओषधीनां पतये = The lord of Herbs. 

 

Imagine the village heads / counsellors discussing the country affairs, and various traders in the 

kingdom, crossing over the in-accessible terrains like deep forests, mountains, etc., spread across 

the earth, creating lot of wealth in the form of vegetables, herbs etc. 

 

2.12 नम उचै्चघोषायािन्दयते पतीनां पतये नमो  

• उचै्चघोषाय = Who is roaring loudly,  

• आिन्दयते = Causing enemies to cry,  

• पतीनां पतये = The lord of armies.  
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2.13 नमः  कृत्स्नर्वीताय धार्वते सत्वनां पतये नमः  ॥  

• कृत्स्नर्वीताय = Surrounding the enemies completely,  

• धार्वते = Running around,  

• सत्वनां पतये = The lord of strength in the warriors.  

 

Imagine the great warriors roaring loudly, running around the battle, surrounding the enemies from 

all the sides, and killing them. And the crying of killed enemies being heard.  
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3.3 तृतीयानुवाकः   

3.1  नमः॒  सह॑मानाय पनव्याप॒धन॑ आव्याप॒धनीन॑ां ॒पत॑य॒े नमो ॒

3.2  नमः॑  कक॒ुभाय॑ पनष॒पङ्गणे ᳚ि॒ेनानां ॒पत॑य॒े नमो ॒

3.3  नमो ॑पनष॒पङ्गण॑ इषुपध॒मत॒े तस्॑कराणां ॒पत॑य॒े नमो ॒

3.4  नमो ॒र्वञ्॑चते परर॒र्वञ्॑चते िायून॒ां पत॑य॒े नमो ॒

3.5  नमो ॑पनच॒ेररे्व ॑पररच॒रायार॑र्ण्ानां ॒पत॑य॒े नमो ॒

3.6  नमः॑  सृकाप॒र्वभ्यो ॒पजघाग॑ँ्सद्भ्यो मुष्॒णतां पत॑य॒े नमो ॒

3.7  नमोऽ॑पस॒मद्भ्यो ॒नक॒ं्तचर॑द्भ्यः  प्रक॒ृन्तानां ॒पत॑य॒े नमो ॒

3.8  नम॑ उष्णीप॒षने ॑पगररच॒राय॑ कुलुञ्॒चानां ॒पत॑य॒े नमो ॒

3.9  नम॒ इष॑ुमद्भ्यो धिाप॒र्वभ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.10  नम॑ आतिाने॒भ्॑य प्रपत॒दधा॑नेभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.11  नम॑ आ॒यच्॑छद्भ्यो पर्वसृज॒द्॑भ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.12  नमोऽस्॑यद्भ्यो ॒पर्वध्॑यद्भ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.13  नम॒ आसीने॑भ्यः॒  शया॑नेभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

314  नमः॑  स्॒वपद्भ्यो ॒जाग्॑रद्भ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.15  नम॒स्तिष्॑ठद्भ्यो ॒धार्॑वद्भ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.16  नमः॑  स॒भाभ्यः॑  स॒भाप॑पतभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

3.17  नमो ॒अश॒े्वभ्योऽश्॑वपपतभ्यश्च र्वो ॒नमः॑  ॥3॥ 

 

सहमानः  सह मानयपत इपत सहमानः  । मान पूजायाम् ।  

पनव्याधी  पनतरां पर्वशेषेण आसमन्तात् धते पनव्याधी । डु धाञ् धारणपोषणयोः  ।  

आव्याधी /  

आव्यापधनीनां पपतः   

आपर्वध्यपत असौ इपत आव्याधी । आव्यापधनीनां पपतः  । व्यध ताडने ।  

कुकुभः  कायते व्यज्यते इपत कः  । तेन सु्कभ्नस्तन्त द्योतस्तन्त सर्वाुपण इपत कुकुभः  । कै 

शबे्द ।  

पनषपङ्गन्  सज्यते इपत पनषपङ्गन् । षज्ज सङे्ग ।  
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िेनः  / िेनानां 

पपतः   

िेनयपत इपत िेनः  । िेनानां पपतः  । िेन चौये ।  

इषुपधमत् इष्यपत तसै्म गच्छपत इपत इषुः  । तं धते इपत इषुपधः  । तिक्षणः  अस्तस्मन् अस्ति 

इपत इषुपधमत् । इष गतौ ।  

तस्करः  /  

तस्कराणां पपतः  

तत् करोपत इपत तस्करः  । तस्कराणां पपतः  । डु कृञ् करणे ।  

र्वञ्चत् / पररर्वञ्चत् र्वञ्चयते इपत र्वञ्चत् । र्वञ्ज्चु प्रलम्भने । पररतः  र्वञ्चयते इपत पररर्वञ्चत् । 

िायुः  /िायूनां 

पपतः  

िायते अलङ्पियते इपत िायुः  । िायूनां पपतः  । िै शोभायाम् । 

पनचेरः  पनभृतं पनतराम् चरणशीलः  । 

पररचरः  पररतः  चरपत इपत पररचरः  । चर गतौ । 

अरर्ण्म् /  

अरर्ण्ानां पपतः  

इयपतु अत्र इपत अरर्ण्म् । अरर्ण्ानां पपतः  । ऋ गतौ । 

सृकार्वी सरपत गच्छपत / प्राप्नोपत इपत सृकः  । सृ गतौ । तं अर्वपत इपत सृकार्वी । अर्व 

रक्षणे । 

पजघांसत् हनु्तम् इच्छपत इपत पजघांसत् । हन पहंसागत्योः  । 

मुष्णत् / मुष्णतां 

पपतः   

मुष्णापत गुपे्तन गृिापत इपत मुष्णत् । मुष्णतां पपतः  । मुष िेये ।  

अपसमत् अस्यते पक्षप्यते इपत अपसः  । सः  अस्तस्मन् अस्ति इपत अपसमत् । असु के्षपणे । 

नक्तञ्चरः  रापत पमलपत इपत रापत्रः  । रा दाने । तस्यां चरपत इपत रापत्रञ्चरः  । चर गतौ । 

प्रकृन्तः  प्रकषेण कृनपत पछद्यपत इपत प्रकृन्तः  । प्रकृन्तानं पपतः  । कृती चे्छदने । 

उष्णीषन् ओषपत अकायुम् इपत उष्णः  । उष दाहे ।  

शे्रयोपभलाषया तम् इषपत इपत उष्णीषन् । इष इच्छायाम् । 

पगररचरः  पगरपत रे्वद प्रमाणापन रै्वपदकबोधान् च इपत गीः  । गॄ पनगरणे । तस्तस्मन् पगरर 

चरपत इपत पगररचरः  । चर गतौ । 

कुलुञ्चः  /  कुस्तत्सतं लुञ्चपत इपत कुलुञ्चः  । कुलुञ्चानां पपतः  । लुञ्च अपनयने । 
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कुलुञ्चानां पपतः   

इषुमत् इष्यपत गच्छपत इपत इषुः  । सः  अस्तस्मन् अस्ति इपत इषुमत् । इष गतौ । 

धिापर्वन् धनपत प्राथुयते इपत धनुः  । सः  अस्तस्मन् अस्ति इपत धिापर्वन् । धन प्राथुनायाम् । 

आतिानः  आ समन्तात् तनुते पर्विरते इपत आतिानः  । तनु पर्विारे । 

प्रपतदधानः  प्रपत सम्मत्यांम्, तं धते इपत प्रपतदधानः  । डु धाञ् धारणपोषणयोः  । 

आयच्छत् आ सृ्मतौ, यच्छपत इपत आयच्छत् । यम उपरमे । 

पर्वसृजत् पर्वसृजपत त्यजपत पर्वसृजत् । सृज पर्वसगे । 

अस्यत् अस्यपत इपत अस्यत् । असु के्षपणे । 

पर्वध्यत् पर्वध्यपत स्वयम् इपत पर्वध्यत् । पर्वध बन्धने । 

आसीनः  आिे इपत आसीनः  । आस उपरे्वशने । 

शयानः  शेते इपत शयानः  । शीङ् स्वपे्न । 

स्वपत् स्वपपपत इपत स्वपत् । पञ िप् स्वपे्न । 

जाग्रत् जागपतु इपत जाग्रत् । जागृ पनद्राक्षये । 

पतष्ठत् पतष्ठपत इपत पतष्ठत् । ष्ठा गपतपनरृ्वतौ । 

धार्वत् धार्वपत शुद्ध्यपत इपत धार्वत् । धारॄ्व गपतशुद्ध्ययोः  । 

सभाः  / सभापपतः  सम्यक् भास्तन्त इपत सभाः  । भा दीप्तौ । 

अश्वः  अशु्नते गमनेन इपत अश्वः  । अशू व्याप्तौ । 

 

3.1 नमः  सहमानाय पनव्यापधन आव्यापधनीनां पतये नमो  

• सहमानाय = Able to withstand enemies,  

• पनव्यापधने = Capable of striking enemies,  

• आव्यापधनीनां पतये = The lord of attackers.  

He is the Lord of those attackers, who can strike the enemies very well, and can bear/withstand all 

the hurdles.  

 

3.2 नमः  ककुभाय पनषपङ्गणे िेनानां पतये नमो  

• ककुभाय = Who is very Tall,  



140 

 

• पनषपङ्गणे = Holding a sword,  

• िेनानां पतये = The lord of thieves (stealing secretly).  

He is the Lord of those thieves, who steal the people's wealth secretly, who are very tall, and 

holding the swords.  

 

3.3 नमो पनषपङ्गण इषुपधमते तस्कराणां पतये नमो  

• पनषपङ्गणे = With an arrow in hand to fire,  

• इषुपधमते = Having quiver of arrows,  

• तस्कराणां पतये = The lord of robbers (stealing openly).  

He is the Lord of those robbers, who openly loot the people, holding weapons in their hands and 

quivers on their shoulders.  

 

3.4 नमो र्वञ्चते पररर्वञ्चते िायूनां पतये नमो  

• र्वञ्चते = Who cheats, when he gets a chance;  

• पररर्वञ्चते = Who always cheats in all matters;  

• िायूनां पतये = The lord of deceitful stealers.  

He is the Lord of those deceitful stealers, some act like trusted and cheat when they get a chance, 

some are always cheating and stealing in all matters.  

 

3.5 नमो पनचेररे्व पररचरायारर्ण्ानां पतये नमो  

• पनचेररे्व = One, going alertfully for stealing,  

• पररचराय = one, hovering around the marketplaces for stealing,  

• आरर्ण्ानां पतये = The lord of Forest-thieves.  

He is the Lord of the forest-thieves, who are walking very alert fully, and hovering around the 

market-places for stealing.  

 

3.6 नमः  सृकापर्वभ्यो पजघासद्भ्यो मुष्णतां पतये नमो  

• सृकापर्वभ्यः  = Bearing weapons to protect himself,  
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• पजघांसद्भ्यः  = Desirous to kill the opponents,  

• मुष्णतां पतये = The lord of those stealing grains from the crops.  

He is the Lord of those thieves, stealing grains from the crops, by holding weapons to protect 

themselves, and killing anyone opposing them.  

 

3.7 नमो ऽपसमद्भ्यो नकं्त चरद्भ्यः  प्रकृन्तानां पतये नमो  

• अपसमद्भ्यः  = Wielding swords,  

• नकं्तचरद्भ्यः  = Wandering in the Night-times,  

• प्रकृन्तानां पतये = Lord of the Butchers, who cut the others and steal their belongings.  

He is the lord of those Butchers, who are wielding swords, wandering in the nights, and cutting 

the enemies heads for stealing their belongings.  

 

3.8 नम उष्णीपषणे पगररचराय कुलुञ्चानां पतये नमो नमः  ॥  

• उष्णीपषणे = Who wear head-turbans like noble-men in Villages,  

• पगररचराय = Who are roaming around the mountains,  

• कुलुञ्चानां पतये = The lord of those, grabbing others’ houses / farms.  

He is the lord of them, who forcefully grab the others’ houses and farms, either they roam in the 

forests, or living in the villages like noble-men wearing head-turbans. 

 

3.9 नम इषुमद्भ्यो धिापर्वभ्यश्च र्वो नमो  

• इषुमद्भ्यः  = To those who have arrows in hand,  

• धिापर्वभ्यः  = those who have bows in hand  

3.10 नम आतिानेभ्यः  प्रपतदधानेभ्यश्च र्वो नमो  

• आतिानेभ्यः  = To those who string the bow,  

• प्रपतदधानेभ्यः  = those who string the arrow to the bow,  

3.11 नम आयच्छद्भ्यो पर्वसृजद्भ्यश्च र्वो नमो  

• आयच्छद्भ्यः  = To those who pull the bow-string,  

• पर्वसृजद्भ्यश्च = those who pull and discharge arrows 
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3.12 नमो ऽस्यद्भ्यो पर्वद्ध्यद्भ्यश्च र्वो नमो  

• अस्यद्भ्यः  = To those who throw arrows up to the desired aim,  

• पर्वद्ध्यद्भ्यः  = those who strike at the desired aim, 

 

These four lines are describing the 8-stages of Abhyāsa to attain Brahman. Here, Arrow = Citta. 

Bow = Praṇava. Target = Brahman. The Process of, how Citta is set on the bow of Praṇava, to 

merge with the Target- Brahman, is explained in these 8-steps.  

1) इषुमत् = Holding the arrows. 

o The five Yamās - hold the Citta from going outwards.  

2) िन्वाशवन् = Holding the Bow. 

o The five Niyamās - help to understand Praṇava as Brahman.  

3) आतन्वानः  = Stringing the Bow. 

o Āsana - Helps to prepare the Citta to align with Praṇava. 

4) प्रशतदिानः  = Fixing the arrow on the Bow. 

o Prāṇāyāma - Aligns the Citta with Praṇava. 

5) आयच्छत् = Pulling the Bow-string. 

o Pratyāhāra - Withdraws the Citta from external sensory objects. 

6) शवसृजत् = Releasing the arrow.  

o Dhāraṇa - Citta concentrates on Praṇava. 

7) अस्यत् = Arrow going towards Target.  

o Dhyāna - Citta attains Dhyāna state without Distractions.  

8) शवध्यत् = Arrow hitting the target.  

o Samādhi - Citta is absorbed into Brahman. 

 

3.13 नम आसीनेभ्यः  शयानेभ्यश्च र्वो नमो  

• आसीनेभ्यः  = To those who are sitting,  

• शयानेभ्यश्च = Those who are lying down,  

3.14 नमः  स्वपद्भ्यो जाग्रद्भ्यश्च र्वो नमो  

• स्वपद्भ्यः  = To those who are sleeping,  
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• जाग्रद्भ्यश्च = Those who are awake 

3.15 नमस्तिष्ठद्भ्यो धार्वद्भ्यश्च र्वो नमो  

• पतष्ठद्भ्यः  = To those who are standing,  

• धार्वद्भ्यसच = Those who are running 

 

These are the different types of movements in this Cosmos. Sitting / Lying / Sleeping / Awaken / 

Standing / Running etc. All these movements are the "Karma" aspects of Śiva. 

 

3.16 नमः  सभाभ्यः  सभापपतभ्यश्च र्वो नमो  

• सभाभ्यः  = To those who are seated in assemblies,  

• सभापपतभ्यश्च = Leaders of those assemblies 

Assembly is a group of people. i.e., group of Saṁskārās. Leader of the assembly - Leader of those 

saṁskāras. The group of Saṁskārās and their master Saṁskāra - both are the aspects of Śiva. 

 

3.17 नमो अशे्वभ्योऽश्वपपतभ्यश्च र्वो नमः  ॥ 

• अशे्वभ्यः  = To those who are in the form of horses,  

• अश्वपपतभ्यश्च = The masters of those horses,  

Aśva also indicates a ray, which pervades. So, the rays of Vāsanās that lead the Jīva into Saṁsāra. 

Śiva is the also the lord of those Vāsana rays.  

 

Primarily, the entire world has 3-aspects: 1) Dravya, 2) Guṇa and 3) Karma.  

1) Dravya = Substance. i.e., made of 5-bhūtās, dik, manas, kāla and ātman.  

2) Guṇa = Their qualities such as Śabda, Sparśa, Rūpa, Rasa, Gandha, Sukha, Duḥkha, Icchā, 

Dveṣa, Laghu, Guru, …etc. Vaiśeṣika darśana mentions 24 such guṇās.  

3) Karma = The movements of matter like going upwards, downwards, etc... 

In these mantras of 2nd and 3rd anuvākas, the description of Paramātman in these 3-aspects of 

Dravya-Guṇa-Karma and their lord-ship is glorified.  

 

  



144 

 

3.4 चतुर्ाथनुवाकः   

4.1  नम॑ आव्॒यपधनीभ्᳚यो पर्॒वपर्वध्॑यन्तीभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.2  नम॒ उग॑णाभ्यिृगँ् ह॒तीभ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.3  नमो ॑गृते्॒सभ्यो ॑गृत्॒सप॑पतभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.4  नमो ॒व्रातेभ्᳚यो ॒व्रात॑पपतभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.5  नमो ॑ग॒णेभ्यो ॑ग॒णप॑पतभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.6  नमो ॒पर्वर॑ूपेभ्यो पर्॒वश्वर॑पेभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.7  नमो ॑म॒हद्भ्यः॑  कु्षि॒केभ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.8  नमो ॑र॒पथभ्योऽ॑र॒थेभ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.9  नमो ॒रथेभ्᳚यो ॒रथ॑पपतभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.10  नमः॒  सेना᳚भ्यः  सेनाप॒नभ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.11  नमः॑  क्॒षतृभ्यः॑  संग्रहीतृ॒भ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.12  नम॒िक्॑षभ्यो रथकारे॒भ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.13  नमः॒  कुला॑लेभ्यः  क॒माुर᳚ेभ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.14  नमः॑  पुपञ्जिेभ्᳚यो पनषादे॒भ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.15  नम॑ इषुकृ॒द्भ्यो ॑धि॒कृद्॑भ्यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.16  नमो ॑मृग॒युभ्यः॑  श्॒वपनभ्॑यश्च र्वो ॒नमो ॒

4.17  नमः॒  श्वभ्यः॒  श्वप॑पतभ्यश्च र्वो ॒नमः॑  ॥4॥ 

 

आव्यापधनी आ सृ्मतौ, पर्वध्यपत इपत आव्यापधनी । व्यध ताडने । 

पर्वपर्वधन्ती पर्वशेषेण पर्वध्यस्तन्त इपत पर्वपर्वधन्ती । व्यध ताडने । 

उगणः  उ = उतृ्किेन गर्ण्ते अनेन इपत उगणः  । गण सङ्ख्याने । 

तंृहती तृह्यते अनया इपत तंृहती । तृह पहंसायाम् । 

गृत्सः  / गृत्सपपतः  गृध्यपत = अपभतः  कािपत इपत गृत्सः  । गृधु अपभकािायाम् । 

व्रातः  / व्रातपपतः  रृ्वणीते इपत व्रातः  । रृ्वङ् सम्भक्तौ । 

गणः  / गणपपतः  गणयते इपत गणः  । गण सङ्ख्याने ।  
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पर्वरूपः  रोपयपत = पर्वमोहयपत इपत पर्वरूपः  । रप पर्वमोहने ।  

पर्वरूपयपत पर्वगतरूपं करोपत इपत पर्वरूपः  । रूप पियायाम् । 

पर्वश्वरूपः  पर्वशपत इपत पर्वश्वः  । तेन रोपयपत इपत पर्वश्वरूपः  । पर्वश प्ररे्वशने । 

महत् मह्यते पूज्यते अनेन इपत महत् । मह पूजायाम् ।  

कु्षिकः  कु्षद्यने्त पीड्यने्त अनेन इपत कु्षिकः  । कु्षपदर् समे्पषणे ।  

रथः / अरथः / 

रपथः / रथपपतः / 

रथकारः  

रमते अत्र रथः  । तं करोपत इपत रथकारः  । न रमते अत्र इपत अरथः  । रमु 

िीडायाम् । 

क्षता क्षदपत हस्तन्त इपत क्षता । क्षद पहंसायाम् । 

तक्षा तक्ष्णोपत तनूकरोपत तक्षा । तकू्ष तनूकरणे । 

कुलालः  कंु = भूपमः  आलडपत इपत कुलालः  । लड मदुने । 

कमाुरः  कमु इयपतु इपत कमाुरः  । ऋ गतौ ।  

पुञ्जी / पुपञ्जिः  पंुसः  जायते पुञ्जी । जनी प्रादुभाुरे्व । तान् रे्वियपत इपत पुपञ्जिः  । िै रे्विने ।  

पनषादः  पनतरां सीदपत इपत पनषादः  । षदॢ पर्वशरणे ।  

इषुकृत्  इष्यपत गच्छपत इपत इषुः  । तं करोपत इपत इषुकृत् । इष गतौ । 

धिकृत् धिपत गच्छपत इपत धिः  । तत् करोपत इपत धिकृत् । धपर्व गतौ ।  

मृगः  / मृगयुः  मृग्यते अस्तिष्यते इपत मृगः  । मृग अिेषणे । तं यापत इपत मृगयुः  । या प्रापणे ।  

श्वा / श्वपपतः  श्वयपत र्वधुते रद्रभार्वः  श्वा । शुनः  पापत इपत श्वपपतः  । ओपश्व रृ्वद्धौ । 

 

4.1 नम आव्यपधनीभ्यो पर्वपर्वध्यन्तीभ्यश्च र्वो नमो  

• आव्यापधनीभ्यः  = The women capable of attacking on all four sides,  

• पर्वपर्वध्यन्तीभ्यश्च = The women capable of attacking in different ways. 

4.2 नम उगणाभ्यिंृहतीभ्यश्च र्वो नमो  

• उगणाभ्यः  = Of the form of superior groups like ‘Sapta Matṛkās’,  

• तँृहतीभ्यः  = and fearful Devatās adept in torturing, like Durga. 

4.3 नमो गृते्सभ्यो गु्रत्सपपतभ्यश्च र्वो नमो  

• गृते्सभ्यः  = Of the form of those who are attached to sense objects,  
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• गृत्सपपतभ्यः  = and those who protect them. 

4.4 नमो व्रातेभ्यो व्रातपपतभ्यश्च र्वो नमो  

• व्रातेभ्यः  = Of the form of persons of different occupations,  

• व्रातपपतभ्यश्च = and those who protect them.  

4.5 नमो गणेभ्यो गणपपतभ्यश्च र्वो नमो 

• गणेभ्यः  = Being Pramatha-gaṇās,  

• गणपपतभ्यश्च = and protectors of those Gaṇās. 

4.6 नमो पर्वरूपेभ्यो पर्वश्वरूपेभ्यश्च र्वो नमो  

• पर्वरूपेभ्यः  = Having distorted forms 

• पर्वश्वरूपेभ्यः  = Being in all the forms.  

4.7 नमो महद्भ्यः  कु्षिकेभ्यश्च र्वो नमो  

• महद्भ्यः  = Being great persons having Siddhis like Aṇimā, 

• कु्षिकेभ्यश्च = and persons with no such attributes, 

4.8 नमो रपथभ्योऽरथेभ्यश्च र्वो नमो  

• रपथभ्यः  = Of the form of those sitting in the chariots, 

• अरथेभ्यः  = and those with no chariots (and walking on foot),  

4.9 नमो रथेभ्यो रथपपतभ्यश्च र्वो नमो 

• रथेभ्यः  = the form of chariots, 

• रथपपतभ्यः  = the lords of the chariots. 

4.10 नमस््‌-सेनाभ्यः  सेनपनभ्यश्च र्वो नमो  

• सेनाभ्यः  = The Form of armies, 

• सेनपनभ्यः  = The army commanders.  

4.11 नमः  क्षतृभ्यः  संग्रहीतृभ्यश्च र्वो नमो  

• क्षतृभ्यः  = Those, who are the chariot drivers/attendants,  

• संग्रहीतृभ्यः  = Those holding the reins of Chariot-horses, 

4.12 नमस्-तक्षभ्यो रथकारेभ्यश्च र्वो नमो  

• तक्षभ्यः  = The form of carpenters,  
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• रथकारेभ्यः  = The chariot builders (makers).  

4.13 नमः  कुलालेभ्यः  कमाुरेभ्यश्च र्वो नमो 

• कुलालेभ्यः  = The form of potters,  

• कमाुरेभ्यः  = The blacksmiths. 

4.14 नमः  पुपञ्जिेभ्यो पनषादेभ्यश्च र्वो नमो  

• पुपञ्जिेभ्यः  = Bird hunters,  

• पनषादेभ्यः  = fishermen.  

4.15 नम इषुकृद्भ्यो धिकृद्भ्यश्च र्वो नमो  

• इषुकृद्भ्यः  = arrow makers,  

• धिकृद्भ्यः  = bow makers. 

4.16 नमो मृगयुभ्यः  श्वपनभ्यश्च र्वो नमो  

• मृगयुभ्यः  = Animal hunters,  

• श्वपनभ्यः  = Holding Hunting dogs.  

4.17 नमः  श्वभ्यः  श्वपपतभ्यश्च र्वो नमः  । 

• श्वभ्यः  = the form of dogs,  

• श्वपपतभ्यः  = protectors of dogs. 
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3.5 पञ्चमानुवाकः   

5.1  नमो ॑भ॒र्वाय॑ च र॒द्राय॑ च॒ 

5.2  नमः॑  श॒र्वाुय॑ च पशुप॒त॑ये च॒ 

5.3  नमो ॒नील॑ग्रीर्वाय च पशपत॒कण्ठा॑य च॒ 

5.4  नमः॑  कप॒पदुने ॑च॒ व॑ु्यप्तकेशाय च॒ 

5.5  नमः॑  सहस्राक्॒षाय॑ च श॒तध॑िने च॒ 

5.6  नमो ॑पगरर॒शाय॑ च पशपपपर्॒विाय॑ च॒ 

5.7  नमो ॑मीढु॒ि॑माय॒ चेष॑ुमते च॒ 

5.8  नमो ᳚ह्॒रस्वाय॑ च र्वाम॒नाय॑ च॒ 

5.9  नमो ॑बृह॒ते च॒ र्वषीय॑से च॒ 

5.10  नमो ॑रृ्वद्॒धाय॑ च स॒ंरृ्वध्॑वने च॒ 

5.11  नमो ॒अपग्॑रयाय च प्रथ॒माय॑ च॒ 

5.12  नम॑ आ॒शरे्व ॑चापज॒राय॑ च॒ 

5.13  नमः॒  शीपघ्॑रयाय च॒ शीभ्या॑य च॒ 

5.14  नम॑ ऊ॒म्याुय॑ चार्वस्॒वन्या॑य च॒ 

5.15  नमः॑  स्रोत॒स्या॑य च॒ िीप्या॑य च ॥5॥ 

 

शरु्वः  शृणापत पहनस्ति इपत शरु्वः  । शॄ पहंसायाम् । 

नीलग्रीर्वः  पनतराम् ईड्यते नीला । ईडा िुतौ । पगरपत ग्रीर्वा । नीला ग्रीर्वा यस्य सः  नीलग्रीर्वः  । गॄ 

पनगरणे । 

पशपतकण्ठः  शीयते इपत पशपतः  । पशपत शोधने । तेन कणपत धनपत इपत पशपतकण्ठः  । कण शबे्द ।  

वु्यप्तकेशः  पर्वशेषेण उप्यने्त इपत वु्यप्ताः  । टु र्वप् बीजसन्ताने ।  

कायपत इपत कः  । कै शबे्द । तस्तस्मन् शेरते र्वतुते इपत केशाः  । शीङ् स्वपे्न ।  

वु्यप्ताः  केशाः  यस्तस्मन् सः  वु्यप्तकेशः  । 

सहस्राक्षः  दश दशगुणं शतम् । शत दशगुनं सहस्रम् । सहस्रम् अपक्ष दृपिः  यस्य सः  सहस्राक्षः  ।  

शतधिा शतं धिपत प्राप्नोपत इपत शतधिा । धपर्व गतौ । 
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पगररशः  पगरपत इपत गीः  । गॄ पनगरणे । तस्तस्मन् शेते इपत पगररशः  । शीङ् स्वपे्न ।  

पशपपपर्विः  श्यपत तनूकरोपत इपत पश । शो तनूकरणे । पश पपबस्तन्त इपत पशपयः  । पा पाने ।  

पशपीन् पर्वशपत इपत पशपपपर्विः  । पर्वश प्ररे्वशने ।  

मीढुः  / 

मीडुिमः  

मेहपत पसञ्चपत मीढुः  । तेन उतमः  भर्वपत इपत मीढुिमः  । पमह सेचने ।  

इषुमत् ।  इष्यपत गच्छपत इपत इषुः  । सः  लक्षणः  अस्तस्मन् अस्ति इपत इषुमत् । इष गतौ । 

ह्रस्वः  ह्रसपत सूक्ष्मरूपो भर्वपत इपत ह्रस्वः  । ह्रस ह्रासे । 

र्वामनः  र्वा पर्वकले्पन मन्यते इपत र्वामनः  ।  

बृहत् बहुपत र्वधुयपत इपत बृहत् । बृह र्वधुने ।  

र्वषीयः  अपतशयेन र्वधुते र्वषीयः  । रृ्वधु रृ्वद्धौ ।  

रृ्वद्धः  र्वधुते इपत रृ्वद्धः  । रृ्वधु रृ्वद्धौ । 

संरृ्वध्वा रे्वदापदषु िोतै्रः  र्वधुते इपत । स्वयं समृस्तद्धना सरु्वभूतेषु र्वधुते इपत च संरृ्वध्वा । रृ्वधु रृ्वद्धौ । 

अपग्रयः   अगे्र भर्वः  अपग्रयः  । 

प्रथमः  प्रथते इपत प्रथमः  । प्रथ प्रख्याने ।  

आशुः  अशु्नते अनेन इपत आशुः  । अशू व्याप्तौ । 

अपजरः  अजस्तन्त पक्षपस्तन्त गच्छस्तन्त इपत अपजरः  । अज गपतके्षपणयोः  ।  

शीपघ्रयः  पशं शयनं तमसं, पजघ्रपत हरपत इपत शीपघ्रयः  । घ्रा गन्धोपादने ।  

शीभ्यः  शीभः  = जलप्रर्वाहः , ज्ञानप्रसरणः , अस्तस्मन् अस्ति इपत शीभ्यः  ।  

ऊमु्यः  ऋच्छपत गच्छपत इपत ऊपमुः  । सः  अस्तस्मन् अस्ति इपत ऊमु्यः  । ऋ गतौ ।  

अर्वस्वन्यः  अर्व पर्वगत स्वनरूपः  अर्वस्वनः  । तत्र भर्वः  अर्वस्वन्यः  ।  

स्रोतस्यः  सरपत इपत स्रोतः  । तस्य प्रर्वतुमानः  स्रोतस्यः  । सृ गतौ ।  

िीप्यः  पिधागतः  अस्तस्मन् इपत िीपः  । तत्र भर्वः  िीप्यः  ।  

 

5.1 नमो भर्वाय च रद्राय च  

• Cause of creation and liberation  

5.2 नमः  शर्वाुय च पशुपतये च 

• Cause of destruction and bondage  



150 

 

5.3 नमो नीलग्रीर्वाय च पशपतकण्ठाय च 

• Having Black-throat, White throat.  

5.4 नमः  कपपदुने च वु्यप्तकेशाय च 

• Having Matted-locks and also Shaven-heads, 

5.5 नमः  सहस्राक्षाय च शतधिने च 

• Puruṣa having: Thousands-eyes and Hundred bows 

5.6 नमो पगररशाय च पशपपपर्विाय च 

• पगररशः  = Who is dwelling over mountains (Kailāśa),  

• पशपपपर्विः  = Who pervades everything through his light-rays. 

5.7 नमो मीढुिमाय चेषुमते च  

• मीढुिमः  = Who is Showering the rain of boons,  

• इषुमान् = Who is the Possessor of all arrows. 

5.8 नमो ह्रस्वाय च र्वामनाय च 

• ह्रस्वः  = Who is very Small in size (Puruṣa is just Thumb-size residing in the heart region, 

called as अङ्गुिमात्र पुरषः ),  

• र्वामनः  = Who is a Dwarf.  

5.9 नमो बृहते च र्वषीयसे च 

• बृहत् = Who has a very large form,  

• र्वषीयस् = He is the most Superior to all gods.  

5.10 नमो रृ्वद्धाय च संरृ्वध्वने च  

• रृ्वद्धः  = Who is the Oldest of all (सः  पूरे्वषाम् अपप गुरः ),  

• संरृ्वध्वन् = Who is Praised by the scriptures. 

 

Śiva is the dwelling in the Kailāśa mountain, but spread over the entire cosmos through his rays 

of illumination. Possessing innumerable arrows, he is like a cloud showering the boons on the 

devotees. He is the shortest of all, largest of all. अणोरणीयान् महतो महीयान् । He is so small that he 

resides within the caves of the heart region, in the size of Thumb. So, he is glorified as Aṅguṣṭa-

mātra-purusha (अङ्गुिमात्र पुरषः ). He is bigger than the mount Meru, whom all the gods surround 
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upon. He is the oldest of all gods, as explained in Yogasūtra - सः  पूरे्वषाम् अपप गुरः  । and is praised 

by the Vedas and Upaniṣads. 

 

5.11 नमो अपग्रयाय च प्रथमाय च  

• अपग्रयः  = Who exists, even before the creation.  

• प्रथमः  = He is the First to be counted.  

He is the Brahman, who exists beyond the Creation. He is also the Hiraṇyagarbha (Mahat-tattva), 

the first creation in Prakṛti. 

 

5.12 नम आशरे्व चापजराय च 

• आशुः  = He is All pervasive,  

• अपजरः  = His movements are Agile/Quick/Rapid to go Anywhere,  

5.13 नमः  शीपघ्रयाय च शीभ्याय च 

• शीपघ्रयः  = He is in Quick-flowing waters,  

• शीभ्यः  = He is in Rushing-cascades (kind of Waterfalls)  

5.14 नम ऊम्याुय चार्वस्वन्याय च 

• ऊमु्यः  = He is in the Waves of the Waters,  

• अर्वस्वन्यः  = He is in Serene (Waveless) Waters.  

5.15 नमः  स्रोतस्याय च िीप्याय च ॥ 

• स्रोतस्यः  = He is the Flows of waters,  

• िीप्यः  = He is in the Islands. 

 

The lines 5.12 till 5.15 explains his presence in various types of water-bodies. His Omnipresence, 

yet his agile movements, his quick-flowing nature, and his flow into rushing-cascades, his 

existence in both wavy and serene waters, He is not only in the water flows, but also the islands. 

Here actually, waters - Jala tattva, indicates the emotions. Various kinds of emotions, and the 

Saṁskārās/ Vāsanās causing those emotions.   
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3.6 षिानुवाकः   

6.1  नमो ᳚ज॒े्यष्ठाय॑ च कपन॒ष्ठाय॑ च॒ 

6.2  नमः॑  पूर॒ु्वजाय॑ चापर॒जाय॑ च॒ 

6.3  नमो ॑मध्॒यमाय॑ चापग॒ल्भाय॑ च॒ 

6.4  नमो ॑जघ॒न्या॑य च॒ बुपन॑याय च॒ 

6.5  नमः॑  सोभ्॒या॑य च प्रपतस॒याुय॑ च॒ 

6.6  नमो ॒याम्या॑य च॒ के्षम्या॑य च॒ 

6.7  नम॑ उर॒ु्वयाुय॑ च॒ खल्या॑य च॒ 

6.8  नमः॒  श्लोक्या॑य चाऽर्वसान्॒या॑य च॒ 

6.9  नमो ॒र्वन्या॑य च॒ कक्ष्या॑य च॒ 

6.10  नमः॑  श्॒रर्वाय॑ च प्रपतश्॒रर्वाय॑ च॒ 

6.11  नम॑ आ॒शुषेण॑ाय चाशु॒र॑थाय च॒ 

6.12  नमः॒  शूरा॑य चार्वपभन्॒दते च॒ 

6.13  नमो ॑र्॒वपमुणे ॑च र्वर॒ूपथने ॑च॒ 

6.14  नमो ॑पब॒स्तिने ॑च कर्॒वपचने ॑च॒ 

6.15  नमः॑  शु्रत॒ाय॑ च शु्रतस॒ेनाय॑ च ॥ 6॥  

 

जे्यिः  अपतशयेन प्रशस्त्यः  जे्यष्ठः  । 

कपनिः  अपतशयेन अल्पः  इपत कपनष्ठः  । 

पूरु्वजः  पूरे्व जायते गोचरपत इपत पूरु्वजः  । जनी प्रादुभाुरे्व । 

अपरजः  अपरे जायते अर्वपशष्यते इपत अपरजः  ।  

मध्यमः  मधे्य प्रर्वतुते इपत मध्यमः  । (मन्यते इपत मध्यम् । मन ज्ञाने ।)  

अपगल्भः   अप = व्यपतरेकेण गल्भते अपगल्भः  । गल्भ दाष्ट्टे्य ।  

जघन्यः  हन्यते ताड्यते इपत जघनम् । तस्तस्मन् भार्व जघन्यः  । हन पहंसागत्योः  । 

बुपनयः  बुधने्त सरु्वम् अनेन इपत बुनः  । तस्तस्मन् भर्वः  बुपनयः  । बुध अर्वगमने ।  

सोभ्यः  उभाभ्यां = िन्द्िाभ्यां सह र्वतुते इपत सोभः  । तत्र भर्वः  सोभ्यः  ।  
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प्रपतसयुः  प्रपत सरपत इपत प्रपतसरः  । तत्र भर्वः  प्रपतसयुः  ।  

याम्यः   यमयपत इपत यमः  । तत्र भर्वः  याम्यः  । यम उपरमे ।  

के्षम्यः  पक्षणोपत अशुभम् इपत के्षमम् । पक्षणु पहंसायाम् ।  

पक्षयपत र्वसपत अस्तस्मन् शुभान् इपत के्षमम् । पक्ष पनर्वासगत्योः  । तस्य योग्यः  के्षम्यः  ।  

उरु्वयुः  उरु्वपत कु्षधं पहनस्ति इपत उरु्वरः  । तत्र भर्वः  उरु्वयुः  । उर्वी पहंसायाम् । 

खल्यः  खलपत बलान् सर्वाुन् सञ्चयपत इपत खलः  । तत्र भर्वः  खल्यः  । खल सञ्चये ।  

श्लोक्यः  श्लोक्यते इपत श्लोकः  । तत्र भर्वः  श्लोक्यः  । श्लोकृ सङ्घाते ।  

अर्वसान्यः  अर्वसाने रे्वदाने्त भर्वः  अर्वसान्यः  ।  

र्वन्यः  र्वन्यते याच्यते इपत र्वनम् । र्वनु याचने । र्वन्यते सेव्यते र्वा र्वनम् । र्वन सम्भक्तौ । तत्र 

भर्वः  र्वन्यः  । 

कक्ष्यः  कषपत पहनस्ति इपत कक्षः  । तत्र भर्वः  कक्ष्यः  । कष पहंसायाम् ।  

श्रर्वः  / 

प्रपतश्रर्वः  

शू्रयते इपत श्रर्वः  । शृणोपत अनेन इपत श्रर्वः  ।  

प्रपतध्वपनः  सः  शू्रयते इपत प्रपतश्रर्वः  । शु्र श्रर्वणे । 

आशुषेणः  आशु = शीघ्रगपतना, सह एपत इपत आशुषेणः  । इण् गतौ । 

आशुरथः  आशु = अपचरकाले, रमने्त अत्र इपत आशुरथः  । रमु िीडायाम् ।  

शूरः  शूरयपत इपत शूरः  । शूर पर्विान्तौ । 

अर्वपभन्दत् अर्वपभनपत इपत अर्वपभन्दत् । पभपदर् पर्वदारणे ।  

र्वमी रृ्वणोपत इपत र्वमु । तस्यायं र्वमी । रृ्वञ् र्वरणे ।  

र्वरूपथनी पव्रयते स्वयं स्वस्तस्मन् रमणम् इपत र्वरूपथः  । सः  अस्तस्मन् इपत र्वरूपथनी ।  

पबिी पबल्यते पभद्यते अनेन इपत पबलम् । सं अस्तस्मन् अस्ति इपत पबिी । पबल छेदने । 

कर्वचः  कं मनः , र्वञ्चयपत इपत कर्वचः  । र्वञ्ज्चु गतौ ।  

शु्रतः  / 

शु्रतसेनः  

रे्वदापदषु सरु्वसम्भाषणेषु अपप शू्रयते इपत शु्रतः  । शु्र श्रर्वणे ।  

बहूपन अङ्गापन सेना इपत एकर्वचनेन उच्यते । एकर्वचनेन शु्रतसेना इपत उच्यते ।  

 

6.1 नमो जे्यष्ठाय च कपनष्ठाय च 

• जे्यष्ठः  = Elder one. 
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• कपनष्ठः  = Younger one.  

6.2 नमः  पूरु्वजाय चापरजाय च 

• पूरु्वजः  = First-born,  

• अपरजः  = Last-born.  

6.3 नमो मध्यमाय चापगल्भाय च 

• मध्यमः  = Middle one.  

• अपगल्भः  = Fetus not yet having Senses developed.  

6.4 नमो जघन्याय च बुपनयाय च 

• जघन्यः  = Born through back side of the body (animals),  

• बुपनयः  = Roots of trees (vegetation).  

6.5 नमः  सोभ्याय च प्रपतसयाुय च 

• सोभ्यः  = Being in the world of dualities,  

• प्रपतसयुः  = Being in the cycle of life. 

 

Śiva is the eldest and also the youngest, being born first and last. Mahat tattva is the first born. 

Pañca- bhūtās are the last born. He is also in the middle stage, where senses are not yet developed, 

i.e., Ahaṅkāra manifestation. Through these 25 tattvās, he is born into the world of dualities, and 

the cycle of life and death, as both animals and trees. i.e., both movables and immovables. The 

first fruit of the contact of Prakṛti with the Puruṣa is the Mahat-Tattva. From mahat, Ahaṅkāra. 

From Ahaṅkāra, Indriyās and Bhutās are born. There are four classes of beings. viz., Jarāyuja, 

Aṇḍaja, Svedaja and Udbhijja.  

1) The Jarāyuja is born of the placenta (viviparous). Human beings, cows, elephants, horses, 

etc... belong to this class. In this variety the five senses of knowledge exist.  

2) The Aṇḍaja is born of eggs (oviparous). Birds, Snakes, etc... are the examples. In this 

variety, the elements of Vāyu and Ākāśa predominate.  

3) Svedajās are born of sweat. Mosquitoes, Bacteria, etc... come under the category. In this 

variety, Agni and Jala predominate.  

4) Trees that are growing up from the seeds are classified under the head Udbhijja. In this 

variety, Pṛthivī and Jala predominate. 
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6.6 नमो याम्याय च के्षम्याय च 

• याम्यः  = Bestower of Death,  

• के्षम्यः  = Bestower of Liberation.  

6.7 नम उरु्वयाुय च खल्याय च 

• उरु्वयुः  = Fertile fields, indicates Pṛthivī tattva, the holder of all foods.  

• खल्यः  = Threshing floors, where grains are separated from plants. Indicates separation of 

samsara bonds.  

6.8 नमः  श्लोक्याय चार्वसान्याय च 

• श्लोक्यः  = Praised by Vedas.  

• अर्वसान्यः  = Described in Vedānta.  

6.9 नमो र्वन्याय च कक्ष्याय च 

• र्वन्यः  = Being in trees of forests, This indicates Vanaprastha practices.  

• कक्ष्यः  = Being creepers or plants in bushes. Indicates secret practices of Yoga.  

6.10 नमः  श्रर्वाय च प्रपतश्रर्वाय च 

• श्रर्वः  = Being in Sounds.  

• प्रपतश्रर्वः  = Being in Echoes.  

These indicate the Nadānusandhāna practices. 

6.11 नम आशुषेणाय चाशुरथाय च 

• आशुषेणः  = One, who has Fast-moving army,  

• आशुरथः  = One, who has Fast-moving chariot.  

The senses are his army, the world is his chariot. The army and chariot can go at any speed, 

following his will. He is master of both.  

6.12 नमः  शूराय चार्वपभन्दते च 

• शूरः  = Valorous and Powerful to protect Dharma. 

• अर्वपभन्दत् = Violent and Powerful to destroy Adharma.  

He is very powerful to lead Citta into Ekāgra state. He is very violent to destroy the Citta Vikṣepās 

from the root-level.  
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6.13 नमो र्वपमुणे च र्वरूपथने च 

• र्वपमुन् = Who is wearing the Safety jacket,  

• र्वरूथी = Who is in a well-protected Chariot.  

6.14 नमो पबस्तिने च कर्वपचने च 

• पबस्तिन् = Who is Wearing a helmet,  

• कर्वपचन् = Who is covered in the armor. 

He is wearing the helmet, armors, safety jackets and a protective chariot. i.e., Being highly alert 

and prepared to fight with the enemies. He is highly alert not to be attacked by the enemies. The 

enemies are Kāma, Krodha, Lobha, Moha, Mada and Mātsarya.  

 

6.15 नमः  शु्रताय च शु्रतसेनाय च ॥ 

• शु्रतः  = Who is Glorified in Vedas, 

• शु्रतसेनः  = Who has famous army in winning the battles.  

He is always victorious in destroying the Adharma. So, his stories are glorified in the Vedas. His 

army, the gods of the senses and pañca-bhūtās are also glorified in Vedas in winning these battles. 
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3.7 सप्तमानुवाकः   

7.1  नमो ॑दुन्द्द॒ुभ्या॑य चाहन॒न्या॑य च॒  

7.2  नमो ॑धृष्॒णरे्व ॑च प्रमृश॒ाय॑ च॒ 

7.3  नमो ॑दूत॒ाय॑ च॒ प्रपह॑ताय च॒  

7.4  नमो ॑पनष॒पङ्गणे ॑चेषुपध॒मते ॑च॒ 

7.5  नम॑िीक्॒ष्णेष॑रे्व चायुप॒धने ॑च॒  

7.6  नमः॑  स्वायुध॒ाय॑ च सुध॒ि॑ने च॒ 

7.7  नमः॒  सु्रत्या॑य च॒ पथ्या॑य च॒  

7.8  नमः॑  काट्॒या॑य च नीप्॒या॑य च॒ 

7.9  नमः॒  सूद्या॑य च सर॒स्या॑य च॒  

7.10  नमो ॑नाद्॒याय॑ च रै्वश॒न्ताय॑ च॒ 

7.11  नमः॒  कूप्या॑य चार्॒वट्या॑य च॒  

7.12  नमो ॒र्वष्याुय॑ चार्॒वष्याुय॑ च॒ 

7.13  नमो ॑म॒ेघ्या॑य च पर्वद्युत्॒या॑य च॒  

7.14  नम॑ ई॒पध्रया॑य चात॒प्या॑य च॒ 

7.15  नमो ॒र्वात्या॑य च॒ रेस्तष्॑याय च॒  

7.16  नमो ॑र्वाि॒व्या॑य च र्वािुप॒ाय॑ च ॥ 7॥ 

 

दुन्द्दुभ्यः  दुनु शब्दर्वत् भापत इपत दुन्द्दुभ्यः  । भा दीप्तौ । 

आहनन्यः  आहन्यते अनेन इपत आहनन्यः  । हन पहंसागत्योः  ।  

धृषु्णः  धृष्णोपत दृढी भर्वपत इपत धृषु्णः  । पञ धृषा प्रागल्प्भे्य ।  

प्रमृशः  प्रमाणेन पर्वमृशपत पर्वचारयपत इपत प्रमृशः  । मृश आमशुने ।  

दूतः  दूयते अनेन इपत दूतः  । द्ङ् पररतापे ।  

प्रपहतः  प्रकषेण पहनोपत गच्छपत र्वधुते च इपत प्रपहतः  । पह गतौ रृ्वद्धौ च । 

पनषङ्गी सज्यने्त इपत पनषङ्गः  । सः  अस्य अस्ति इपत पनषङ्गी । षञ्ज सङे्ग ।  

इषुपधमत् इष्यपत गच्छस्तन्त इपत इषर्वः  । इष गतौ । तान् धीयते अत्र इपत इषुपधः  ।  
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ते अस्तस्मन् सस्तन्त इपत इषुपधमत् । डु धाञ् धारणपोषणयोः  ।  

तीक्ष्णेषुः  तीक्ष्णेन इष्यपत इपत तीक्ष्णेषुः  । सः  अस्तस्मन् अस्ति इपत तीक्ष्णेषुः  । इष गतौ । 

आयुधी आ सृ्मतौ, युध्यते अनेन इपत आयुधम् । तत् अस्तस्मन् अस्ति इपत आयुधी । युद्ध सम्प्रहारे ।  

स्वायुधः  स्वरूपमेर्व आयुधः  यस्यः  सः  स्वायुधः  ।  

सुधिा सुष्ट्ठु धनपत प्राथुयते इपत सुधनुः  । सः  अस्तस्मन् अस्ति इपत सुधिा । धन प्राथुनायाम् । 

सु्रत्यः  सू्रयते अनेन इपत सु्रपतः  । तस्यां भर्वः  सु्रत्यः  । सु्र स्रर्वणे ।  

पथ्यः  पनरामये पपथ साधु पथ्यः  ।  

काट्यः  कटपत इपत काटः  । तत्र भर्वः  काट्यः  । कटी गतौ ।  

नीप्यः  नयपत इपत नीपः  । तत्र भर्वः  नीप्यः  । णीञ् प्रापणे ।  

सूद्यः  सूदयपत क्षारयपत इपत सूदः  । तसै्म योग्यः  सूद्यः  । षूद क्षरणे ।  

सरस्यः  सरपत प्रर्वहपत तस्तस्मन् इपत सरः  । तसै्म योग्यः  सरस्यः  । सृ गतौ ।  

नाद्यः  नपदतुम् अव्यके्तन शब्दपयतं योग्यः  नाद्यः  । णद अव्यके्त शबे्द ।  

रै्वशन्तः  रे्वष्ट्टंु योग्यः  रै्वशन्तः  । पर्वश प्ररे्वशने ।  

कूप्यः  कुस्तत्सतासु अिु अस्ति इपत कूप्यः  ।  

अर्वट्यः  अर्व अधोमुखे, अटपत गच्छपत इपत अर्वटः  । तेषु अस्ति इपत अर्वट्यः  । अट गतौ ।  

र्वषु्यः  र्वपषुतंु पसपञ्चतंु योग्यः  र्वषु्यः  । रृ्वषु सेचने ।  

अर्वषु्यः  र्वपषुतंु पसपञ्चतंु प्ररृ्वपतः  अस्तस्मन् अस्ति इपत अर्वषु्यः  । रृ्वषु सेचने ।  

मेघ्यः  मेढंु पसपञ्चतंु योग्यः  मेघ्यः  । पमह सेचने ।  

पर्वद्युत्यः  पर्वदा ज्ञानेन यौपत इपत पर्वद्युत् । सा रूपः  भूत्वा र्वतुते इपत पर्वद्युत्यः  । यु पमश्रणे ।  

ईपध्रयः   इने्ध इपत ईध्रम् । तत्र भर्वः  ईपध्रयः  । इन्धी दीप्तौ । 

आतप्यः  आ सृ्मतौ, तापपयतंु योग्यः  आतप्यः  । तप सन्तापे ।  

र्वात्यः  र्वातंु योग्यग़् र्वात्यः  । र्वा गपतगन्धनयोः  ।  

रेस्तष्यः  ररष्यस्तन्त इपत रेष्म् । तिक्षणः  रेस्तष्यः  । ररष पहंसायाम् ।  

र्वािव्यः  र्वपसतंु योग्यः  र्वािव्यः  । र्वस पनर्वासे ।  

र्वािुपः  र्वसस्तन्त अस्तस्मन् इपत र्वािुः  । तं पापत इपत र्वािुपः  । र्वस पनर्वासे ।  
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7.1 नमो दुन्द्दुभ्याय चाहनन्याय च  

• दुन्द्दुभ्यः  = who is present in kettle-drum,  

• आहनन्यः  = who is present in the stick used for beating the drum. 

7.2 नमो धृष्णरे्व च प्रमृशाय च 

• धृषु्णः  = who is very courageous in battles,  

• प्रमृशः  = who knows the intricacies of the opposing army. 

7.3 नमो दूताय च प्रपहताय च  

• दूतः  = A messenger/ambassador. 

• प्रपहतः  = Agent/Commissioner, sent by his master for fulfilling a task. 

7.4 नमो पनषपङ्गणे चेषुपधमते च 

• पनषपङ्गण् = The holder of sword,  

• इषुपधमत् = The holder of quiver of arrows. 

7.5 नमिीक्ष्णेषरे्व चायुपधने च  

• तीक्ष्णेषुः  = The holder of sharp arrows,  

• आयुपधन् = The holder of many weapons.  

7.6 नमसस्वायुधाय च सुधिने च 

• सु+आयुधः  = The holder of superior weapons,  

• सुधिन् = The holder of superior bow.  

 

His Omni-presence is explained. He is the courageous warrior, knowing the strategies of enemies 

very well, holding the best of all weapons like arrows, swords, bows etc. Not only the warriors, 

but also the messengers and agents serving the King, and even the drums beaten in the war, and 

the beating sticks are also filled with Śiva-consciousness. There is a story from Mahābhārata. 

Arjuna is firing the arrows and weapons. He sees there is one person holding a Triśūla and killing 

the enemies, even before his arrows are hitting them. Everyone is praising Arjuna, saying that He 

is victorious having killed the enemies. But Arjuna has never seen any of his arrows killing the 

enemies. His arrows are always falling on the already dead enemy. So, he asked the same question 

to Vyāsa maharṣi to tell about that killing identity. So, Vyāsa maharṣi explains that - He is none 
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other than Mahādeva (Rudra), who is killing them when their time comes, and your arrows are just 

instrumental. Then, Vyāsa maharṣi explains the glories of Mahādeva in 40 ślokās, that gives the 

summary of these Namaka-mantras.  

 

7.7 नमः  सु्रत्याय च पथ्याय च  

• सु्रत्यः  = Of Narrow-paths (fit for only one person to walk),  

• पथ्यः  = Main-paths (Highways, where Chariots can travel).  

These indicate the different paths of Yoga-Sādhana, including both individual and universal 

practices. There is a story in Rāmāyaṇa - When the god Yama comes to Rama's palace to take back 

Rāma to Vaikunṭha - Rāma puts a condition-- "Not only myself, but entire Ayodhya followed my 

principles of Dharma. They are all detached from their Karma, being submissive to me. So, all of 

them should also get Mokṣa." So, Rāma followed the individual practices as well as lead the entire 

Ayodhya to follow the group practices of Karma-yoga, and attain the abode of Kaivalya. 

 

7.8 नमः  काट्याय च नीप्याय च 

• काट्यः  = Of Small channels of water,  

• नीप्यः  = Of large streams of water,  

7.9 नमः  सूद्याय च सरस्याय च  

• सूद्यः  = Of marshy/muddy places and  

• सरस्यः  = Of lakes.  

7.10 नमो नाद्याय च रै्वशन्ताय च  

• नाद्यः  = Of rivers,  

• रै्वशन्तः  = Of small-ponds  

7.11 नमः  कूप्याय चार्वट्याय च  

• कूप्यः  = Of wells and  

• अर्वट्यः  = Of ditches / water-pits.  

Different types of flows of water indicate the flow of Ādhyātma Saṁskārās in that mode. 
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7.12 नमो र्वष्याुय चार्वष्याुय च 

• र्वषु्यः  = Who is related to rains, 

• अर्वषु्यः  = Who is not related to rains.  

7.13 नमो मेघ्याय च पर्वद्युत्याय च  

• मेघ्यः  = Of clouds. 

• पर्वद्युत्यः  = Of Lightnings  

7.14 नम ईपध्रयाय चातप्याय च 

• ईपध्रयः  = Being in Shining clouds (of clear Sky),  

• आतप्यः  = Being in Sun's heat,  

7.15 नमो र्वात्याय च रेस्तष्याय च 

• र्वात्यः  = Of winds,  

• रेस्तष्यः  = Of storms (cyclone winds),  

7.16 नमो र्वािव्याय च र्वािुपाय च ॥ 

• र्वािव्यः  = Of residential animals like cows, horses etc.  

• र्वािुपः  = The protector of such residential sites.  

 

Omnipresence of Śiva-consciousness is described in being Rains, and also in the absence of rains. 

Clouds, Lightnings, Sunny-clouds, Sun's heat, Winds and Storms, All living beings at home and 

the protector of those homes.  
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3.8 अिमानुवाकः   

8.1  नमः॒  सोमा॑य च र॒द्राय॑ च॒  

8.2  नम॑िाम्॒राय॑ चार॒णाय॑ च॒ 

8.3  नमः॑  श॒ङ्गाय॑ च पशुप॒त॑ये च॒  

8.4  नम॑ उ॒ग्राय॑ च भीम॒ाय॑ च॒ 

8.5  नमो ॑अगे्रर्॒वधाय॑ च दूरेर्॒वधाय॑ च॒ 

8.6  नमो ॑ह॒ने्त्र च॒ हनीय॑से च॒  

8.7  नमो ॑रृ्वके्॒षभ्यो ॒हरर॑केशेभ्यो ॒

8.8  नम॑िार॒ाय॒  

8.9  नम॑श॒ं्शभरे्व ॑च मयोभ॒रे्व ॑च॒ 

8.10  नमः॑  शंक॒राय॑ च मयस्॒कराय॑ च॒ 

8.11  नमः॑  पश॒र्वाय॑ च पश॒र्वत॑राय च॒ 

8.12  नम॒िीथ्याुय॑ च॒ कूल्या॑य च॒ 

8.13  नमः॑  पाय॒ाुय॑ चार्वाय॒ाुय॑ च॒ 

8.14  नमः॑  प्॒रतर॑णाय चोत॒र॑णाय च॒ 

8.15  नम॑ आताय॒ाुय॑ चालाद्॒या॑य च॒ 

8.16  नमः॒  शष्ट्प्या॑य च॒ फेन्या॑य च॒ 

8.17  नमः॑  पसक॒त्या॑य च प्रर्वाह्॒या॑य च ॥ 8॥  

 

सोमः  सूते इपत सोमः  । षूञ् प्रापणप्रसरे्व ।  

ताम्रः  ताम्यते इपत ताम्रः  । तमु कािायाम् ।  

अरणः  इयपतु अरणः  । ऋ गतौ ।  

शङ्गः  शं शाश्वतसुखं, गमयपत इपत शङ्गः  । गमॢ गतौ ।  

उग्रः  उ इत्यनेन सम्बोधन-कोप-आज्ञ-अङ्गीकार-आश्चयुकापद जगत्, गीयुते अनेन इपत 

उग्रः  । गॄ पनगरणे ।  

भीमः  पभभेपत अस्मात् सरं्व जगत् इपत भीमः  । पञभी भये ।  
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अगे्रर्वधः  अगे्र भरं्व शतु्रम् (अथाुत् अन्तश्शतु्रम्) हस्तन्त इपत अगे्रर्वधः  । हन पहंसागत्योः  । 

दूरेर्वधः  दूरे भरं्व शतु्रम् (अथाुत् बाह्यशतु्रम्) हस्तन्त इपत दूरेर्वधः  । हन पहंसागत्योः  ।  

हन्ता, हनीयः   अनात्मभार्वान् हस्तन्त इपत हन्ता । अपतशयेन हस्तन्त हनीयः  । हन पहसागत्योः  ।  

तारः  तारयपत इपत तारः  । तॄ प्लर्वन तरणयोः  ।  

शमु्भः  शं सुखं, यस्मात् भर्वपत इपत शमु्भः  ।  

मयोभर्वः  मयः  = तदेर्व अथर्वा तस्य पर्वकारः  इपत, अनेन सरं्व भर्वपत इपत मयोभर्वः  ।  

शङ्करः  शं मोक्षसुखं करोपत इपत शङ्करः  । डु कृञ् करणे ।  

मयस्करः  मयः  = तदेर्व अथर्वा तस्य पर्वकारः  इपत, अनेन सरं्व पियते इपत मयस्करः  । डु कृञ् 

करणे ।  

पशर्वः , पशर्वतरः  शमयपत पशर्वः  । अपतशयेन शमयपत इपत पशर्वतरः  । शमु उपशमे । 

तीथु्यः  तरस्तन्त इपत तीथुः  । तॄ प्लर्वनतरणयोः  ।  

कूल्यम् कोलपत संस्त्यायपत इपत कूल्यम् । कुल संस्त्याने ।  

पायुः  पारपयतंु योग्यम् अनेन इपत पायुः  ।  

अर्वायुः  अनेन अस्तित्वात् न पर्वद्यते र्वाः  अन्यस्य ग्राह्यम् इपत अर्वायुः  । पर्वद सतायाम् ।  

प्रतरणः  प्रकषेण तरपत अनेन इपत प्रतरणः  । तॄ प्लर्वन तरणयोः  । 

उतरणः  उत् तरस्तन्त अनेन उतरणः  । 

आतारः , 

आतायुः   

संसारतीरं प्राप्यापप कमुशेषेण पुनरार्वतुनम् आतारः  । आत सातत्यगमने ।  

आ सृ्मतौ समन्तात् च संसारात् तररतंु तारपयतंु च योग्यः  आतायुः  । तॄ प्लर्वन तरणयोः  

।  

आलादः , 

आलाद्यः  

भूयो भूयः  संसारमागे आर्वतुरूपेण पररभ्रमणम् आलादः  ।  

आ सृ्मतौ समन्तात् च संसारात् तररतंु योगं्य लापत गृह्णापत इपत आलाद्यः  । ला आदाने 

।  

शष्ट्यः  शपशतंु योग्यः  शष्ट्यः  । शशु पहंसायाम् ।  

फेन्यः  स्फापयतंु योग्यः  फेन्यः  । स्फायी रृ्वद्धौ । 

पसकत्यः  पसपञ्चतंु योग्यः  पसकत्यः  । पषच क्षरणे ।  

प्रर्वाह्यः  प्रर्वपहतंु योग्यः  प्रर्वाह्यः  । र्वह प्रापणे ।  
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8.1 नमः  सोमाय च रद्राय च  

• सोमः  = स+उ+म्+अ = Who is with Umā-devi (Pārvatī). This also indicates him, as 

PRAṆAVA, combination of the 3 primal letters अ+उ+म्. Other meaning is Soma = Moon, 

the cause of nectar.  

• रद्रः  = Rudra, the remover of Tri-duḥkhās. 

8.2 नमिाम्राय चारणाय च  

• ताम्रः  = Copper-red color of Sun at dawn. 

• अरणः  = Little-red color of Sun just after dawn. 

Tāmra indicates the Desire for Mokṣa. Aruṇa indicates the sādhana towards that.  

8.3 नमः  शङ्गाय च पशुपतये च  

• शङ्गः  = Who Leads the devotee towards Bliss,  

• पशुपपतः  = The Protector of all beings.  

8.4 नम उग्राय च भीमाय च 

• उग्रः  = Terrific.  

• भीमः  = Fearful.  

All the gods perform their duties properly in the fear of his terrible form.  

8.5 नमो अगे्रर्वधाय च दूरेर्वधाय च 

• अगे्रर्वधः  = Slaying the nearby enemies,  

• दूरेर्वधः  = Slaying the distant enemies. 

Prārabdha Saṁskārās are nearby enemies, which are infront of us. Āgāmi saṁskāras are distant 

enemies. Śiva-consciousness removes them both. 

8.6 नमो हने्त्र च हनीयसे च  

• हनृ्त = Being Destructive, 

• हनीयस् = Being Very much destructive. 

He removes all the Citta-Vṛttīs. He destroys even the seeds of those Pratyayās. So, he bestows both 

Samprajñāta and Asamprajñāta  Samādhi states. 

8.7 नमो रृ्वके्षभ्यो हररकेशेभ्यो  
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• रृ्वक्षाः  = Trees, 

• हररकेशाः  = Green-leaves.  

As said in Bhagavadgīta, that eternal Aśvattha tree has its roots above, and branches spreading 

down. Vedas are its leaves.  

ऊधु्वमूलमधः शाखमश्वतं्थ प्राहुरव्ययम् । 

छन्दांपस यस्य पणाुपन यिं रे्वद स रे्वदपर्वत् ॥15.1॥ 

i.e., Mūla-Prakṛti is the seed of Triguṇās. It has manifested into a Tree, having Ahaṅkāra as the 

trunk, and branches as Bhutās and Indriyās. Leaves are the Vedas. 

8.8 नमिाराय  

• तारः  = ॐ = Praṇava = Tāraka-mantra, that helps to cross over the Saṁsāra ocean.  

8.9 नमः  शम्भरे्व च मयोभरे्व च 

• शम् = Material happiness. मयस् = Eternal bliss.  

• शम् + भू = शमु्भः  = Cause of worldly happiness, 

• मयस् + भू = मयोभुः  = Cause of eternal bliss. 

• भू = is, exists (=भर्वपत). Because of whom, शम् / मयस् exists. 

8.10 नमः  शङ्कराय च मयस्कराय च 

• शम् + करः  = शङ्करः  = Bestower of worldly happiness, 

• मयस् + करः  = मयस्करः  = Bestower of eternal bliss. 

• कृ = Doing (=करोपत). Who does / gives the शम् / मयस् . 

8.11 नमः  पशर्वाय च पशर्वतराय च  

• पशर्वः  = Auspicious, Tranquility.  

• पशर्वतरः  = Extremely auspicious.  

पशर्व indicates मनः  प्रशमन state. This is the state of Yoga / Samādhi. पशर्वतरः  indicates the Highest 

state of Yoga / Samādhi, i.e., Nirbīja Samādhi. The Pañcākṣarī mantra "नमः  पशर्वाय" is revealed in 

this Anuvāka. 

8.12 नमिीथ्याुय च कूल्याय च 

• तीथु्यः  = Residing in holy waters like Gaṅgā,  

• कूल्यः  = Residing on the river shores.  
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Śiva-consciousness being present in both waters and the shores. River indicates the Saṁsāra. Shore 

indicates the state of Citta. 

8.13 नमः  पायाुय चार्वायाुय च 

• पायुः  = Residing on the opposite bank of river,  

• आर्वायुः  = Residing on this bank of river.  

Our current state of Citta indicates this bank. Samādhi state of Citta indicate the other bank. 

8.14 नमः  प्रतरणाय चोतरणाय च 

• प्रतरणः  = Enabling to cross-over the rivers, 

• उतरणः  = Uplifting from being sunken into rivers.  

Śiva-consciousness helps to cross over this Saṁsāra, and it also uplifts the sunken Citta from Moha 

or Duḥkha.  

8.15 नम आतायाुय चालाद्याय च 

• आतायुः  = Who is Returning back after crossing the river,  

• आलाद्यः  = Who is whirling again and again in the river.  

Returning back after crossing = Descending as incarnation from the state of Samādhi, to establish 

Dharma. Whirling again and again = Looping in the Birth and Death cycle.  

8.16 नमः  शष्ट्प्याय च फेन्याय च  

• शष्ट्प्यः  = Residing in the Tender-grass (Kuśa grass) on the riverbeds,  

• फेन्यः  = Residing in the foam of water waves. 

Kuśa-grass indicates the protection from Diseases i.e., Citta-Vikṣepās. Foam indicates the waves 

of ecstasy in the state of Samādhi.  

8.17 नमः  पसकत्याय च प्रर्वाह्याय च ॥  

• पसकत्यः  = Residing in the Sands and  

• प्रर्वाह्यः  = Residing in the flows.  

Sand indicates the sprinkling of Samādhi state bliss. Flow indicates the continuous flow of that 

bliss. These indicate Dhāraṇa and Dhyāna states of Samādhi respectively.  
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3.9 नवमानुवाकः   

9.1  नम॑ इरर॒र्ण्ा॑य च प्रप॒थ्या॑य च॒ 

9.2  नमः॑  पकगँ् पश॒लाय च॒ क्षय॑णाय च॒ 

9.3  नमः॑  कप॒पदुने ॑च पुल॒िये ॑च॒ 

9.4  नमो ॒गोष्ट्ठ्या॑य च॒ गृह्या॑य च॒ 

9.5  नम॒िल्प्प्या॑य च॒ गेह्या॑य च॒ 

9.6  नमः॑  काट्॒या॑य च गह्वर॒ेष्ठाय॑ च॒ 

9.7  नमो ᳚ह्रद॒य्ा॑य च पनर॒े्वष्ट्प्या॑य च॒ 

9.8  नमः॑  पागँ् स॒व्या॑य च रज॒स्या॑य च॒ 

9.9  नमः॒  शुष्ट्क्या॑य च हरर॒त्या॑य च॒ 

9.10  नमो ॒लोप्या॑य चोल॒प्या॑य च॒ 

9.11  नम॑ ऊ॒व्याुय॑ च सूम्॒याुय॑ च॒ 

9.12  नमः॑  प॒र्ण्ाुय॑ च पणुश॒द्या॑य च॒ 

9.13  नमोऽ॑पगुर॒मा॑णाय चापभघ्॒नते च॒ 

9.14  नम॑ आस्तिद॒ते च॑ प्रस्तिद॒ते च॒ 

9.15  नमो ॑र्वः  पकरर॒केभ्यो ॑द॒ेर्वानाग॒ँ्॒ हृद॑येभ्यो ॒

9.16  नमो ॑पर्वक्षीण॒केभ्यो ॒ 

9.17  नमो ॑पर्वपचि॒ते्कभ्यो ॒

9.18  नम॑ आपनह॒ुतेभ्यो ॒ 

9.19  नम॑ आमीर्॒वते्कभ्यः॑  ॥ 9॥ 

 

इररर्ण्ः  इयपतु गच्छपत इपत इररणः  । ऋ गतौ ।  

प्रपथ्यः  प्रकषेण सरु्वजनैः  बहुपर्वधैः  पन्थपयतंु योग्यः  प्रपथ्यः  । पपथ गतौ ।  

पकंपशलः  पकमपप सर्ववः  शाल्यते श्लाघ्यते इपत पकंपशलः  । शाल श्लाघायाम् ।  

क्षयणः   के्षतंु पनर्वपसतंु गनंु्त च योग्यः  क्षयणः  । पक्ष पनर्वासगत्योः  ।  

कपदी केन जलेन पूपतं ददापत इपत कपदुः  । कपदो अस्य अस्ति इपत कपदी । परु्व पूरणे ।  
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पुलस्तिः  पोपलतंु योग्यः  पुलस्तिः  । पुल महते्व ।  

गोष्ट्ठ्यः  गच्छपत गम्यते इपत गौः  । सा सथातंु योग्यः  गोष्ट्ठ्यः  । गमॢ गतौ ।  

गृह्यः  ग्रहीतंु योग्यः  इपत गृह्यः  । ग्रह उपादाने ।  

तल्प्प्यः  तालपयतंु पूररतंु योग्यः  तल्प्प्यः  । तल प्रपतष्ठायाम् । 

गेह्यः  ग्रहीतंु योग्यः  गेह्यः  । ग्रह उपादाने ।  

काट्यः  कपटतंु योग्यः  काट्यः  । कत गतौ ।  

गह्वरः  / गह्वरेष्ठः   गपतं ह्वरपत इपत गह्वरः । ह्रृ्व कौपटले्य । गह्वरे पतष्ठपत इपत गह्वरेष्ठः  । ष्ठा गपतपनरृ्वतौ ।  

ह्रदयः  ह्रापदतंु योग्यः  ह्रदय्ः  । ह्राद अव्यके्त शबे्द ।  

पनरे्वष्ट्प्यः  पनतरां रे्वरे्वपि इपत पनरे्वष्पम् । तत्र भर्वः  पनरे्वष्ट्प्यः  । पर्वषॢ व्याप्तौ ।  

पांसव्यः  पंसपयतंु नाशपयतंु योग्यः  पांसर्वः  । तत्र भर्वः  पांसव्यः  । पपस नाशने । णश अदशुने ।  

रजस्यः  रञ्जयुतंु योग्यः  रजः  । तत्र भर्वः  रजस्यः  ।  

शुष्ट्क्यः   शुष्यने्त अनेन इपत शुष्ट्क्यः  । शोपषतंु योग्यः  शुष्ट्क्यः  । शुष्यने्त अस्तस्मन् इपत शुष्ट्क्यः  । 

शुष शोषणे ।  

हररत्यः  हतंु योग्यः  हरः  । हरः  अस्य सञ्जातः  इपत हररतः  । तत्र भर्वः  हररत्यः  । हृञ् हरणे ।  

लोप्यः  लोपंु्त योग्यः  लोप्यः  । लुपॢ छेदने । 

उलप्यः  उ इत्यनेन सम्बोधन-कोप-आज्ञ-अङ्गीकार-आश्चयुकापद भारे्वषु लपपतंु योग्यः  उलप्यः  ।  

ऊवु्यः  ऊपरु्वतंु योग्यः  ऊवु्यः  । ऊणुुञ् आच्छादने ।  

सूमु्यः  सुष्ट्ठु प्रापणनां स्वस्य भारे्व अपुपयतंु योग्यः  सूमु्यः  ।  

परु्ण्ः  पररतंु परीतंु पारपयतंु च योग्यः  परु्ण्ः  । पॄ पालनपूरणयोः  । 

पणुशद्यः  पारायमाणान् शतंु जरीतंु के्षपंु्त र्वा योग्यः पणुशद्यः  । पॄ पालनपूरणयोः । शदॢ शातने । 

जॄष र्वयोहानौ । पक्षप पे्ररणे ।  

अपगुरमाणः  अप प्रपतपके्ष गुरते इपत अपगुरमाणः  । गुरी उद्यमने ।  

अपभघ्नत् अपभमुखतः  भूत्वा हस्तन्त इपत अपभघ्नत् । हन पहंसायाम् । 

आस्तिदत् आ = समन्तात् सृ्मतौ च, स्तखद्यपत इपत आस्तिदत् । स्तखद दैने्य ।  

प्रस्तिदत् प्रकषेण स्तखद्यपत इपत प्रस्तिदत् । स्तखद दैने्य ।  
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9.1 नम इररर्ण्ाय च प्रपथ्याय च 

• इररर्ण्ः  = Being in the Deserted paths (people rarely use this), 

• प्रपथ्यः  = Being in Trodden paths (Many People walked in this). 

9.2 नमः  पकँपशलाय च क्षयणाय च 

• पकँपशलः  = Being in Gravelly places (full of small stones),  

• क्षयणः  = Being in Habitable places (suitable for living).  

9.3 नमः  कपपदुने च पुलिये च 

• कपपदुन् = Being with Matted-locks,  

• पुलस्तिः  = Being with Soft and Silky hair. 

9.4 नमो गोष्ट्ठ्याय च गृह्याय च 

• गोष्ट्ठ्यः  = Being in the Cow-sheds,  

• गृह्यः  = Being in the Houses,  

9.5 नमिल्प्प्याय च गेह्याय च 

• तल्प्प्यः  = Being in couches (cot/sofa),  

• गेह्यः  = Being in mansions,  

9.6 नमः  काट्याय च गह्वरेष्ठाय च 

• काट्यः  = Being in the Thorny shrubs / forests,  

• गह्वरेष्ठः  = Being in the inaccessible caves.  

9.7 नमो ह्रदय्ाय च पनरे्वष्ट्प्याय च 

• ह्रदय्ः  = Being in Deeper lakes,  

• पनरे्वष्ट्प्यः  = Being in Snow waters.  

 

Various practices of Yoga - either isolated or popular practices, being either in villages or hilly 

regions, either in Cow-sheds or Houses or Couches or mansions, either in Deep forests or caves or 

lakes or Snows; either being a Sannyāsī or Saṃsārī - Śiva consciousness is omnipresent and blesses 

everyone.  

 

9.8 नमः  पाँसव्याय च रजस्याय च 
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• पाँसव्यः  = Being in the invisible Subtle dust particles. 

• रजस्यः  = Being in the visible Gross dust particles.  

These indicate the Rājasic/Tāmasic karmas, fulfilling the Worldly desires.  

 

9.9 नमः  शुष्ट्क्याय च हररत्याय च 

• शुष्ट्क्यः  = Being in Dried trees - Indicates Smaśānās.  

• हररत्यः  = Being in Green trees - Indicates forests/gardens.  

 

9.10 नमो लोप्याय चोलप्याय च  

• लोप्यः  = Being in hard/barren soils - Indicates infertility.  

• उलप्यः  = Being in tiny grasses - Indicates fertility.  

9.11 नम ऊव्याुय च सूम्याुय च 

• ऊवु्यः  = Being in earth/soils – Indicates Dhyāna Yoga, steady practices. 

• सूमु्यः  = Being in beautiful wavy waters – Indicates Gandharva Yoga, rhythmic practices. 

9.12 नमः  पर्ण्ाुय च पणुशद्याय च 

• परु्ण्ः  = Being in green leaves - Indicates Saṁsāra,  

• पणुशद्यः  = Being in heaps of dried leaves - Indicates Sannyāsa.  

Śiva-consciousness is omnipresent in both invisible/visible dust particles, dried/green trees, 

hard/soft soils, lands/waters, green/dried leaves, etc.  

 

9.13 नमोऽपगुरमाणाय चापभघ्नते च 

• अपगुरमाणः  = Who is wielding the weapons,  

• अपभघ्नत् = Who is beating them.  

9.14 नम आस्तिदते च प्रस्तिदते च 

• आस्तिदत् = Who is causing little Affliction,  

• प्रस्तिदत् = Who is causing severe Affliction.  
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He is wielding his weapons to afflict the enemies little or severely. i.e., to minimize the Kleśās or 

completely destroy them. अपगुरमाण --> अपभघ्नत् --> आस्तिदत् --> प्रस्तिदत् are the four steps 

of removing the Kleśās.  

 

पकररकः  पकरपत इपत पकररकः  । कॄ पर्वके्षपः  ।  

देर्वानां हृदयम् दीव्यपत इपत देर्वः  । पदरु्व द्युतौ ।  

हरपत पर्वषयमपलनं शुद्ध्यथुम् इपत हृदयम् ।  

पर्वक्षीणकः  पर्वपशिेण पक्षण्वस्तन्त इपत पर्वक्षीणकः  । पक्षनु पहंसायाम् ।  

पर्वपचित्कः   पर्वशेिेण पचनोपत इपत पर्वपचित्कः  । पचञ् चयने ।  

आपनहुतः  पापं हन्यते, आ सृ्मतौ पनगुम्यते अनेन इपत आपनहुतः  । हन पहंसायाम् ।  

आमीर्वत्कः   आ समन्तात् सृ्मतौ च मीर्वपत इपत आमीर्वत्कः  । मीर्व सथैले्य ।  

 

9.15 नमो र्वः  पकररकेभ्यो देर्वानाँ हृदयेभ्यो 

• देर्वानाँ हृदयाः  = The hearts of devas.  

• पकररकाः  = Being Scattered. 

 

These are the various groups of Rudra. Heart indicates the seat of Consciousness. From the heart 

region, 101 nerves are scattered all around the body. Among them, 100 nerves cause bondage and 

the remaining one - Suṣumna nāḍī causes liberation. Rudra is the Kriya-Śakti of Prāṇa, scattered 

in these 101 nerves, further scattered into 72000 Nāḍīs and further infinitely. 

 

9.16 नमो पर्वक्षीणकेभ्यो  

• पर्वक्षीणकाः  = Being Undestroyable (in the hearts of devās),  

The Prāṇa is undestroyable. Even after the death, the Prāṇa named Dhanañjaya doesn't leave the 

body.  

 

9.17 नमो पर्वपचिते्कभ्यो 

• पर्वपचित्काः  = Ability to Discriminate Good or Bad (in the hearts of devās), 
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Wherever Manas desires, Prāṇa flows there. So, Rudra is the Icchā-Śakti of Manas.  

 

9.18 नम आपनहुतेभ्यो  

• आपनहुताः  = Completely destroying the Bondage (in the hearts of devās),  

Knowledge destroys the bond of Ignorance. So, Rudra is in the Jñāna Śakti of Buddhi. Buddhi, 

reflecting the true nature of the Self, destroys all the bonds. 

 

9.19 नम आमीर्वते्कभ्यः   

• आमीर्वत्काः  = Being in the gross/expanded form (in the hearts of devās).  

Rudra is the Super-consciousness, "Cit", the source of Kriya / Icchā / Jñāna Śaktis. 
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3.10 दशमानुवाकः  

10.1 द्राप॒े अन्॑धसस्पत॒े दरर॑द्॒रन्नील॑लोपहत । 

ए॒षां पुर॑षाणाम॒ेषां प॑शून॒ां मा भेमाुऽरो ॒मो ए॑षां ॒पकंच॒नाम॑मत् ॥ 

 

द्रापे अन्धसः पते दररद्रन् नीललोपहत । 

एषां पुरषाणाम् एषां पशूनां मा भेः  मा+आरो मा+उ एषां पकञ्चन+आममत् ॥ 10-1॥ 

 

द्रापे लौपककमतीनां द्रापयपत कुस्तत्सतगपतं गमयपत इपत द्रापपः  । द्रा कुत्सायां गतौ ।  

अन्धसः +पते अद्यते इपत अन्धः  । अद भक्षणे । तस्य आध्यास्तत्मकततं्त्व पापत इपत अन्धसस्पपतः  । पा रक्षणे ।  

दररद्रत् प्रापणनां लौपककदृपिं दररद्रायते इपत दररद्रत् । दररद्रा दुगुतौ ।  

नीललोपहत पनतराम् ईड्यते नीलः  । ईड िुतौ । लुह्यते इपत लोपहतः  । लुह कत्थनादौ ।  

नीलः  च असौ लोपहतः  च नीललोपहतः  ।  

एषां  (पंु, इदम्, ष.पर्व., ब.र्व.) 

पुरषाणाम् पुरर शरीरे शेते इपत पुरषः  । शीङ् स्वपे्न ।  

पशूनाम् पश्यते इपत पशुः  ।  

मा भेः  मा पबभीषथाः  = मा पहंसीः  । शञभी भये । 

मा अरः   अयुते इपत अरः  । ऋ गपतप्रापणयोः  ।  

एषां पकञ्चन 

मा+उ 

आममत् 

एषां पकमपप आमं मा अकाषीत् । अम रोगे ।  

 

• द्रापे = Causing enemies to run away,  

• अन्धसः +पते = The Protector of food, 

• दररद्रत् = Not having anything himself.  

• नीललोपहत = Being darkish (due to poison in the throat) and reddish hue,  

• एषां पुरषाणां = To these people,  
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• एषां पशूनां = To these animals,  

• मा भेः  = Do not cause fear.  

• मा अरः  = Shall not be perished.  

• एषां पकञ्चन = Even the smallest of these,  

• मा उ आममत् = Shall not have disease. 

Rudra/Śiva causes our enemies to run away, and is protecting our food. But he has no attachment 

to one small grain of food also. His appearance is mixed with Dark and Red colors, indicating 

Tamas and Rajo guṇās. This is his outer covering, of his Pure Sattvic inner quality reflecting the 

light of Brahman. So, we are praying that all our people and cattle be freed from fear, diseases and 

last forever, having filled with pure Sattva guṇa.  

 

10.2 या ते ॑रद्र पश॒र्वा त॒नूः  पश॒र्वा पर्॒वश्वाह॑ भेषजी । 

पश॒र्वा र॒द्रस्॑य भेष॒जी तया॑ नो मृड जीर्॒वसे ᳚॥  

 

या ते रद्र पशर्वा तनूः  पशर्वा पर्वश्वाहभेषजी । 

पशर्वा रद्रस्य भेषजी तया नः  मृड जीर्वसे ॥ 10-2॥ 

 

या (स्त्री, यद् , प्र.पर्व., ए.र्व.)  

ते (युष्मद्, ष.पर्व., ए.व.)  

रद्र रत्या रे्वदरूपेण आध्यास्तत्मकतेजो भूत्वा रोदयपत िैतभार्वान् इपत रद्रः  । रपदर् अशु्रपर्वमोचने ।  

पशर्वा शमयपत इपत पशर्वा । शमु उपशमे ।  

तनूः   तनोपत पर्विरपत इपत तनूः  । तनु पर्विारे ।  

पर्वश्वाह 

भेषजी 

पशर्वा 

पर्वशपत सरु्वम् आध्यास्तत्मकरूपेण इपत पर्वश्वः  । पर्वश प्ररे्वशने ।  

पर्वश्वस्तस्मन् सरु्वस्तस्मन् न जहापत आध्यास्तत्मक आगमनम् आध्यास्तत्मक ज्ञानम् इपत पर्वश्वाह । ओहाक् 

त्यागे ।  

पभषज्यपत पचपकत्सपत साधकस्य सर्वाुः  व्यर्वसथाः  इपत भेषजी । पभषङ् पचपकत्सायाम् ।  

पर्वश्वाहा च असौ भेषजी च पर्वश्वाहभेषजी ।  
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तया  (स्त्री, यद्, तृ.पर्व., ए.र्व.) 

रद्रस्य 

भेषजी 

पशर्वा 

रजं संसाराखं्य रोगं द्रार्वयपत इपत रद्रः  । तस्य रद्रस्य भेषजी ।  

नः  जीर्वसे 

मृड 

नः  = अस्मान् (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) । जीर्वसे = जीपर्वतुम् । मृड = सुखय । मृड सुखने ।  

 

• रद्र! = O Rudra!  

• या ते तनूः  पशर्वा = That, which form of yours, is Śiva,  

• पर्वश्वाह भेषजी पशर्वा = The Universal medicine, being Śiva,  

• रद्रस्य भेषजी पशर्वा = The medicine of Rudra, being Śiva,  

• तया नः  जीर्वसे मृड = With that, make our life Blissful. 

 

Three forms of Śiva is described here: 

1) Śiva is the Result of Healthy state.  

2) Śiva is the Universal-Medicine, i.e., One medicine for all diseases.  

3) Śiva himself is the Doctor giving medicine.  

Doctor → Medicine → Health. All three are Śiva. Śiva is not like normal medicines, where 

separate medicine is required for each disease. He is the Universal medicine (पर्वश्वाह भेषजी) -- i.e., 

One medicine for all diseases. Medicine indicates the removal disease. Health indicates the 

absence of disease, i.e., Blissful state. Not only diseases, but all Citta Vikṣepās like Vyādhi, Styāna, 

Saṃśaya, …etc. When these Vikṣepās are absent, it results into Blissful state, Samādhi. This is the 

state of Śiva. Śiva himself is the tool to achieve this state. Śiva himself is the bestower of this state 

(in the form of Rudra).  

 

10.3 इ॒मागँ् र॒द्राय॑ त॒र्वसे ॑कप॒पदुने ᳚क्॒षयिीर॑ाय॒ प्रभ॑रामहे म॒पतम् । 

यथा॑ नः॒  शमस॑द््दपर्॒वपद॒े चत॑ुष्पद॒े पर्वशं्व ॑पुिं॒ ग्रामे ॑अ॒स्तस्मन्नना॑तुरम् ॥  
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इमां रद्राय तर्वसे कपपदुने क्षयिीराय प्रभरामहे मपतम् । 

यथा नः  शम् असत् पिपदे चतुष्पदे पर्वशं्व पुिं ग्रामे अस्तस्मन् अनातुरम् ॥ 10-3॥ 

 

इमां (स्त्री, इदम्, पि.पर्व., ए.र्व.) 

रद्राय रद्रः , तसै्म ।  

तर्वसे बलयुक्ताय । अस्मात् अपेपक्षतं आध्यास्तत्मकं कतंु समथाुय तपोबलं, तिते तर्वसे । तु 

गपतरृ्वस्तद्धपहंसासु ।  

कपपदुने कायते ज्ञानेन व्यक्तीकरोपत इपत कः  । कै शबे्द । तस्तस्मन् परं पूपतं ददापत इपत कपदुः  । डु दाञ् 

दाने । कपदो अस्य अस्ति इपत कपदी ।  

क्षयिीराय पक्षयस्तन्त पनर्वसस्तन्त र्वीराः  यं प्राप्य / आपश्रत्य सः  क्षयिीरः  । क्षी पनर्वासे ।  

प्रभरामहे प्र+भृञ् भरणे । (र्वतुमाने लट्, उ.पु., ब.र्व.) 

मपतम् मन्यते अनया इपत मपतः  । मन ज्ञाने ।  

शम् सुखम् । शमु उपशमे ।  

असत् असत् = स्यात् । अस भुपर्व ।  

पिपदे िौ दपक्षणर्वामपादौ यस्तस्मन् तत् पिपद् ।  

दक्षते र्वधुते इपत दपक्षणः  । दक्ष रृ्वद्धौ । तेन पद्यते इपत दपक्षणपादः  ।  

र्वायते र्वम्यते च इपत र्वामः  । र्वा गतौ । र्वमु उपद्गरणे । तेन पद्यते इपत र्वामपादः  ।  

चतुष्पदे पद्यते अनेन इपत पादः  । पद गतौ । (सोऽयमात्मा चतुष्पात् । जाग्रत् – स्वप्न – सुषुस्तप्त – तुरीयः  

इपत) 

पर्वशं्व पर्वशते इपत पर्वश्वम् । पर्वश प्ररे्वशने ।  

पुिं पुष्यते स्म पुिम् । पुष पुिौ ।  

ग्रामे ग्रस्यते अद्यते इपत ग्रामम् । ग्रसु अदने ।  

अस्तस्मन् (पंु, इदम्, स.पर्व., ए.र्व.) 

अनातुरम् न त्वरा अस्य अस्ति इपत अनातुरम् । त्वरते इपत तुरः  । आ सृ्मतौ तुरः  आतुरः  । न आतुरः  अत्र 

अनातुरम् । पञ त्वरा सम्भ्रमे ।  

 

 



177 

 

तर्वसे कपपदुने क्षयिीराय रद्राय इमां मपतम् प्रभरामहे ।  

• Who is very powerful (तर्वस्),  

• Having matted-locks (कपदी),  

• Having enemies destroyed (क्षयिीरः ),  

• To that Rudra (रद्राय) 

• We contemplate (प्रभरामहे) this (इमां) Buddhi (मपतम्).  

यथा शम् असत् नः  पिपदे चतुष्पदे आस्तस्मन् ग्रामे पर्वशं्व पुिं अनातुरम् ॥ 

• For the happiness (यथा शम् असत्) of our (नः )  

• bipeds (पिपद् = 2-legged) and quadrupeds (चतुष्पद् = 4-legged) 

• For all beings (पर्वशं्व) in this village (आस्तस्मन् ग्रामे) to be  

• well-nourished (पुिं) and free from troubles (अनातुरम्). 

Śiva is contemplated in these four forms: तर्वस्, कपदी, क्षयिीरः  and रद्रः , so that both of our 2-

legged and 4-legged beings are happy forever. And also, the entire village shall be prosperous and 

free from all troubles. So, whoever recites Rudra-namakam, not only his family and cattle, but the 

entire village will be prosperous and free from troubles.  

रद्राध्यायी र्वसेद् यत्र ग्रामे र्वा नगरेऽपप र्वा ।  

न तत्र कु्षस्तत्पपासाद्या दुपभुक्षव्याधयोऽपप च ॥ (पुराणेषु, भट्टभास्करेण उदाहृतम्) 

पिपद् = 2-footed also indicates 2-paths of Vāma and Dakṣiṇa, bringing Saṁsāra and Sannyāsa 

respectively. चतुष्पद् = 4-footed, also indicates 4-states of consciousness: Jāgrat, Svapna, Suṣupti 

and Turīya. So, let there be eternal bliss in both Saṁsāra and Sannyāsa, while being in Jāgrat / 

Svapna / Suṣupti / Turīya states. ग्राम also indicates the set of our 11-Indriyās. So let all these 

Indriyās serve the Rudra with full dedication and without any distractions.  

 

10.4  मृड॒ा नो ॑रद्रोत॒ नो ॒मय॑सृ्कपध क्॒षयिीर॑ाय॒ नम॑सा पर्वधेम ते । 

यचं्छ च॒ योश्॒च मन॑ुराय॒जे पप॒ता तद॑श्याम॒ तर्॑व रद्॒र प्रणीत॑ौ ॥ 

 

मृडा नः  रद्र! उत नः  मयः  कृपध क्षयिीराय नमसा पर्वधेम ते । 

यत् शं च योः  च मनुः  आयजे पपता तत् अश्याम तर्व रद्र प्रणीतौ ॥ 10-4॥ 
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रद्र !  

नः  मृडा 

रद्र!  

नः  = अस्मान् (अस्मद्, पि.पर्व., ब.र्व.) । मृडय = सुखय ।  

उत मयः  

कृपध 

मयः  = पनरपतशयम् आनन्दात्मकं सुखम् । कृपध = कुर । डुकृञ् करणे ।  

क्षयिीराय पक्षयस्तन्त पनर्वसस्तन्त र्वीराः  यं प्राप्य / आपश्रत्य सः  क्षयिीरः  । क्षी पनर्वासे । 

ते नमसा 

पर्वधेम  

ते (युष्द्, च.पर्व., ए.र्व.) । नमसा = नमस्कारेण । पर्वधेम = पररचरेम । पर्वध पर्वधाने ।  

यत् शम् यत् (न., यद्, प्र.पर्व., ए.र्व.) । शम् = सुखम् । शमु उपशमे ।  

योः  आगतानां दुः खहेतूनां अपृथग्भार्वः  । यु पमश्रणे।  

मनुः  मनुते इपत मनुः  । मनु अर्वबोधने ।  

आयजे यज देर्वपूजासद्गपतषु ।  

पपता पापत इपत पपता । पा रक्षणे ।  

अश्याम प्रापु्नयाम । अश भोजने ।  

तर्व (युष्द्, ष.पर्व., ए.र्व.) 

प्रणीतौ प्रणये । णीञ् प्रापणे ।  

 

• रद्र ! = Rudra! 

• मृडा नः  = Make us Happy. 

• उत नः  मयः  कृपध = Also, bestow the Eternal Bliss! 

O Rudra, bless us with both worldly happiness and Eternal happiness of Kaivalya.  

• क्षयिीराय = For vanquishing our enemies (Kāma, Krodha, Moha etc...),  

• नमसा पर्वधेम ते = We serve you, with devotion. 

To be victorious on our internal and external enemies, we serve you with complete surrendering 

and devotion. 

• रद्र ! = Rudra! 

• शं च = The Happiness and  
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• योः  च = Freedom from Suffering,  

• यत् = That which 

• पपता मनुः  आयजे = Our fore father Manu has acquired,  

• तर्व प्रणीतौ = Through your affection.  

• तत् अश्याम = We shall acquire it. 

The eternal happiness, resulting through the freedom from 3-duḥkhās has been acquired by our 

foremost father Manu through your affection. We shall also acquire that Kaivalya state, free from 

duḥkhās.  

 

As per yogasutras, पूरे्वषाम् अपप गुरः  कालेन-अनर्वचे्छदात् । He is the teacher of our ancestors also. 

So, Manu is the first being manifested from Brahma-deva. Manu has also attained the Kaivalya 

state through the Worship of Śiva. So, requesting him to bestow the same Sukha and duḥkha-nivṛtti 

to us also.  

 

Kaivalya state is explained in two ways— 

1) Ānanda, eternal bliss.  

2) Duḥkha-traya nivṛtti., i.e., Mokṣa from Duḥkhās.  

And this Kaivalya / Ānanda / Mokṣa is granted by Īśvara whomever he chooses to grant. As 

explained in Kaṭhopaniṣat— 

नायमात्मा प्रर्वचनेन लभ्यो न मेधया न बहुना शु्रतेन। 

यमेरै्वष रृ्वणुते तेन लभ्यः  तसै्यष आत्मा पर्वरृ्वणुते तनंू स्वाम््‌ ॥ 1.2.23 

This Self cannot be attained by study of the Scriptures, nor by intellectual perception, nor by 

frequent hearing (of It); He whom the Self chooses, by him alone is It attained. To him the Self 

reveals Its true nature. 

 

10.5 मा नो ॑म॒हान्॑तमुत॒ मा नो ॑अभ॒ुकं मा न॒ उक्॑षन्त-मुत॒ मा न॑ उपक्॒षतम् । 

मा नोऽ॑र्वधीः  पप॒तर॒ं मोत मात॒रं ॑पप्॒रया मा न॑ि॒नुर्वो ॑रद्र रीररषः  ॥ 

 

मा नः  महान्तम् उत मा नः  अभुकं 
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मा नः  उक्षन्तम् उत मा नः  उपक्षतम् । 

मा नः  र्वधीः  पपतरं मा+उत मातरं 

पप्रयाः  मा नः  तनुर्वः  रद्र! रीररषः  ॥ 10-5॥ 

 

नः  अस्माकम् । (अस्मद्, ष.पर्व., ब.र्व.) 

महान्तम् मह्यते इपत महत् । मह पूजायाम् ।  

अभुकं अन्यम् अर्वलम्ब्य ऋच्छपत, गच्छपत इपत अभुकः  । ऋ गतौ ।  

उक्षन्तम् उक्षपत, पर्वषयदृष्ट्ट्या पसञ्चपत इपत उक्षा । उक्ष सेचने ।  

उपक्षतम् उपक्षयपत पर्वषयः  अन्तररस्तन्द्रये इपत उपक्षतः  । पक्ष पनर्वासे ।  

मा र्वधीः  मा पहंसीः  । हन शहंसायाम् ।  

पपतरं पापत इपत पपता । पा रक्षणे ।  

मातरं मापत, तोलयपत स्वरूपज्ञानम् अत्र माता । मा माने ।  

पप्रयाः  प्रीणापत इपत पप्रयः  । प्रीङ््ग प्रीणने ।  

तनुर्वः  तन्यते, आध्यास्तत्मकं पर्विीयुते इपत तनुः  । तनु पर्विारे ।  

मा रीररषः  मा पहंसीः  । ररष पहंसायाम् ।  

 

• रद्र ! = Rudra! 

• मा नः  महान्तम् = Not our elders,  

• उत मा नः  अभुकं = Not our children,  

• मा नः  उक्षन्तम् = Not our Adults,  

• उत मा नः  उपक्षतम् = Not our fetuses,  

• मा नः  पपतरं = Not our mother,  

• मा+उत मातरं = Not the mother,  

• मा नः  पप्रयाः  तनुर्वः  = Not our dear bodies,  

• र्वधीः  = be slayed.  

• रीररषः  = be troubled. 
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O Rudra, do not destroy / trouble Our elders, our children, our adults, our fetuses, our father and 

the mother, and not even our dear bodies. Praying to Rudra, to protect the lineage. Parents, grand-

parents and further elder people in the upward direction; And fetuses, children, and adult grown 

ones who can continue this lineage further down - Let all these be protected, without getting 

troubles and death. Also, these dearest bodies be protected, because शरीरमादं्य खलु धमुसाधनम् - We 

can accomplish any dharma only through these bodies. 

Figure 11. Illustration of family-tree in the context of Rudra-mantra 10.5 

 

 

10.6 मान॑िोके॒ तन॑य॒े मा न॒ आय॑ुपष॒ मा नो ॒गोषु ॒मा नो ॒अशे्वषु॑ रीररषः  । 

र्वीर॒ान्मा नो ॑रद्र भापम॒तोऽर्॑वधी-ह॒ुपर्वष्॑न्तो ॒नम॑सा पर्वधेम ते ॥  

 

मा नः  तोके तनये मा नः  आयुपष मा नः  गोषु मा नः  अशे्वषु रीररषः  । 

र्वीरान् मा नः  रद्र! भापमतः  र्वधीः  हपर्वष्न्तः  नमसा पर्वधेम ते ॥ 10-6॥ 

 

नः  अस्माकम् । (अस्मद्, ष.पर्व., ब.र्व.)  

तोके तोपत आध्यास्तत्मकम् अनेन तोकम् । तु रृ्वद्धौ ।  

तनये तनोपत आध्यास्तत्मकम् इपत तनयः  । तनु पर्विारे ।  
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आयुपष आध्यास्तत्मकम् एपत इपत आयुः  । इण् गतौ ।  

गोषु गच्छपत आध्यास्तत्मके सुपचरम् इपत, गम्यम् इपत च, स्वसथानम् इपत च गौः , तासु । गमॢ गतौ ।  

अशे्वषु साधनगमनेन अशु्नते आध्यास्तत्मकम् इपत अश्वः  । अशू व्याप्तौ ।  

मा रीररषः  मा पहंसीः  । ररष पहंसायाम् ।  

र्वीरान् र्वीरयपत इपत र्वीरः  । र्वीर पर्विान्तौ ।  

भापमतः  भाम िोधे + क्त । 

मा र्वधीः  मा पहंसीः  । हन शहंसायाम् ।  

हपर्वष्न्तः  हूयते पर्वषयात्मक जीर्वनम् इपत हपर्वः  । हू दानादानयोः  । तत् अस्मासु अस्ति इपत हपर्वष्न्तः  ।  

ते नमसा 

पर्वधेम 

ते (युष्द्, च.पर्व., ए.र्व.) । नमसा = नमस्कारेण । पर्वधेम = पररचरेम । पर्वध पर्वधाने ।  

 

• रद्र ! = O Rudra, 

• भापमतः  = Being angered, 

• मा नः  तोके तनये = Do not (trouble) our kids and sons,  

• मा नः  आयुपष = Do not (trouble) our longevity,  

• मा नः  गोषु = Do not (trouble) our cows, 

• मा नः  अशे्वषु रीररषः  = Do not trouble our horses, 

• मा नः  र्वीरान् र्वधीः  = Do not kill our Brave/Powerful. 

• हपर्वष्न्तः  = By offering oblations,  

• नमसा पर्वधेम ते = We serve you with devotion. 

O Rudra, being angered at our mistakes, do not trouble our kids, and sons protecting our lineage. 

Do not reduce our life-span, do not trouble our cattle like cows and horses, etc. Do not also kill 

our warriors. We serve you with devotion by holding these oblations. Cows (gau) indicate the 

Vedas/Knowledge. Horse (Ashwa) indicate the Indriyās perceiving this Knowledge. Bravery 

(Veera) indicate the strength required in this sādhana. Kleśās are the result of Avidyā. So, this and 

the previous ślokās are prayers to Rudra to remove our Kleśās like Avidyā, Asmitā, Rāga, etc. 

When Kleśās are removed, the Self is illuminated in Pure Sattva-guṇa. So, one becomes immortal.  
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10.7 आ॒राते ॑गोघ्॒न उ॒त प॑ूरष॒घे्न क्॒षयिीर॑ाय सुम्॒नम॒से्म ते ॑अिु । 

रक्षा॑ च नो ॒अपध॑ च देर्व बू्रह्॒यधा॑ च नः॒  शमु ॑यच्छ पि॒बहाुः᳚  ॥ 

 

आरात् ते गोघे्न उत पूरषघे्न क्षयिीराय सुम्नम् असे्म ते अिु । 

रक्षा च नः  अपध च देर्व! बू्रपह अथ च नः  शमु यच्छ पिबहाुः  ॥ 10-7॥ 

 

आरात् अिु आरात् = अव्ययम् = दूरे, अिु । अस भुपर्व ।  

गोघे्न गच्छपत स्वसथानम् इपत गौः  । गमॢ गतौ ।  

तेन हस्तन्त आध्यस्तत्मकज्ञानम् आप्नोपत इपत गोघ्नः  । हन गतौ ।  

पूरषघे्न आध्यास्तत्मक अपधष्ठानम् इपत पुरर शेते इपत पुरषः  । शीङ् स्वपे्न ।  

तेन हस्तन्त आध्यास्तत्मक ज्ञानम् प्राप्नोपत इपत पुरषघ्नः  ।  

क्षयिीराय पक्षयस्तन्त पनर्वसस्तन्त र्वीराः  आध्यास्तत्मक पौरषाः  यं प्राप्य/ आपश्रत्य सः  क्षयिीरः  । पक्ष पनर्वासे ।  

सुम्नम् शोभनं मन्यते सुम्नः  । मन ज्ञाने ।  

असे्म अस्मासु अिु ।  

रक्षा रक्ष पालने ।  

देर्व दीव्यपत इपत देर्वः  । पदरु्व द्युतौ ।  

अपध+ बू्रपह अपध + बू्रञ् व्यक्तायां वाशच ।  

शमु सुखम् ।  

यच्छ यच्छ = देपह । डुदाञ् दाने ।  

पिबहाुः  पि = आध्यास्तत्मक पर्वषयात्मक सथानयोः , आध्यास्तत्मक रूपेण बहुपत इपत पिबहुः  । बृपह रृ्वद्धौ ।  

 

• देर्व ! = Deva! 

• गोघे्न = To the form of Cow-slayer,  

• उत पूरषघे्न = and also Men-slayer,  

• क्षयिीराय ते = and to your form of Vanquishing brave-men,  

• आरात् अिु = Let it be away from us.  
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• ते सुम्नम् असे्म = Let Your auspicious form be with us.  

• नः  रक्षा च अपधबू्रपह = Let your blessing words protect us.  

• अथ च नः  पिबहाुः  शमु यच्छ = And, bestow us the happiness in both the worlds. 

O Deva, Rudra! Let your Ghora form of destroying our cattle and men and our warriors be away 

from us. Let your auspicious Aghora (Śānta) form be with us, and bless us with your words, and 

bestow us the happiness in both the worlds. Śiva / Rudra has 2-forms: GHORA and AGHORA. 

• GHORA form with RAJO guṇa, destroys the sinners. 

• AGHORA form with SATTVA guṇa, bestows the happiness.  

So, the prayer is to keep the GHORA form away from us, and AGHORA form always with us.  

 

गो also denotes indriyas. पूरष indicates Jīvātma. So, RAJAS / TAMO guṇās are destroying the 

Indriyās and concealing the reality about Puruṣa, through delusion. So, let this Rajasic / Tamasic 

qualities be away from us. The Sattva-guṇa, which reflects the reality about Puruṣa / Śiva – Let 

that be always with us, protecting us always and bestowing us with the eternal bliss into the 

Kaivalya state.  

 

10.8 िुप॒ह शु्रतं॒ ग॑त॒ुसद॒ं युर्वा॑नं मृग॒न्न भीम॒-म॑ुपह॒तु्नमुग्॒रम् । 

मृड॒ा ज॑रर॒ते्र र॑द्॒र िर्वा॑नो अ॒न्यने्त ॑अ॒स्मपन्नर्॑वपनु्त ॒सेनाः᳚  ॥  

 

िुपह शु्रतं गतुसदं युर्वानं मृगं+न भीमम् उपहतु्नम् उग्रम् । 

मृड! जररते्र रद्र! िर्वानः  अनं्य ते अस्मत् पन+र्वपनु्त सेनाः  ॥ 10-8॥ 

 

िुपह षटुञ् सु्ततौ । आज्ञाथे लोट्, म.पु., ए.र्व. ।  

शु्रतं साधकेन शू्रयते इपत शु्रतम् । शु्र श्रर्वणे ।  

गतुसदं पगरपत अनात्मनः  इपत गतुः  । गॄ पनगरणे । तस्तस्मन् सीदपत इपत गतुसदः  ।  

युर्वानं आध्यास्तत्मकेन यौपत इपत युर्वानः  । यु पमश्रणे ।  

मृगं+न तेन आध्यास्तत्मकं मृग्यते इर्व मृगं न । मृग अिेषणे ।  

भीमम् पबभेपत अस्मात् अनात्मनः  इपत भीमः  । पञपभ भये ।  
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उपहतु्नम् हन पहंसायाम् ।  

उग्रम् उच्यते समरै्वपत ियम् इपत उग्रम् । उच समर्वाये ।  

मृड मृडय = सुखय ।  

जररते्र जरणशीले शरीरे । जॄ र्वयोहानौ ।  

िर्वानः  िूयमानः  । षटुञ् सु्ततौ । 

अस्मत् अनं्य (अस्मद्, पं.पर्व., ब.पर्व.) । अन्यः  = असदृशः  । अन इते्यके ।  

पन+र्वपनु्त डुवप बीजसन्ताने चेदनेऽशप । आज्ञाथे लोट्, प्र.पु., ब.र्व. । 

सेनाः  शसनोशत शतु्रशमशत सेना । शषञ् बन्धने ।  

 

• िुपह = Praise Him.  

• शु्रतं = Him, Famous in Vedas. 

• गतुसदं = Him, dwelling the caves of Heart.  

• युर्वानं = Him, always Young.  

• मृगं+न भीमम् = Him, Terrible like a lion.  

• उपहतु्नम् उग्रम् = Him, Fierceful to destroy everything. 

• रद्र! = Rudra! 

• िर्वानः  = Being praised by us,  

• मृड = Bestow happiness to us.  

• जररते्र = Residing in this decaying body,  

• ते सेनाः  = Your armies  

• पन+र्वपनु्त = let destroy  

• अस्मत् अनं्य = the non-Self. 

We are asking our Sense organ of speech, to praise him, Who is famously described in Vedas, 

dwelling in the caves of Heart, always Youthful, Terrible like a lion and Fierceful to destroy all 

the Worlds during Pralaya. O Rudra, thus being praised, Please bestow us the happiness, as we are 

dwelling in this decaying body. Let your armies destroy everything else, other than our "Self". 

Several Yoga techniques are explained here:  
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• गतुसदं = Aṅguṣṭa-mātra Puruṣa residing in the heart region.  

• शु्रतं = Who is revealed in Vedas and Upaniṣads.  

• युर्वानं = Who is always young, being untouched by Kleśās. के्लश-कमु-पर्वपाक-आशयैः  

अपरामृिः  पुरष-पर्वशेष ईश्वरः  ।  

• मृगं+न भीमम् = He is the Paśupati, Puruṣottama. 

• उपहतु्नम् उग्रम् = At the end of Pralaya, absorbs everything back into him. His radiance is 

infinite times superior to the radiance of Sun.  

As we are dwelling in this body and suffering through 3-duḥkhās, we are praying him to liberate 

us from this duḥkhās to remain blissful, in the state of Śiva. As said in Patañjali Yogasūtras, Īśvara-

Praṇidhāna helps in both destroying the Citta-Vikṣepās and also turning the Citta towards Inner-

Self. ततः  प्रत्यक्-चेतन-अपधगमो, ऽपप अन्तराय-अभार्वश्च ।  

 

10.9 परर॑णो र॒द्रस्॑य ह॒ेपतरुृ्वण॑कु्त ॒परर॑ त॒े्वषस्॑य दुम॒ुपतर॑घाय॒ोः  । 

अर्॑व स्तसथ॒रा म॒घर्॑वद्भ्यिनुि॒ मीढ्र्॑विोक॒ाय॒ तन॑याय मृडय ॥  

 

परर नः  रद्रस्य हेपतः  रृ्वणकु्त परर ते्वषस्य दुमुपतः  अघायोः  । 

अर्व स्तसथरा मघर्वद्भ्यः  तनुि मीढ्र्वः  तोकाय तनयाय मृडय ॥ 10-9॥ 

 

हेपतः  पहनोपत इतितो गच्छपत र्वधुते च इपत हेपतः  । पह गतौ रृ्वद्धौ च ।  

परर+ रृ्वणकु्त पररतः  र्वपजुतान् करोतु । रृ्वजी र्वजुने ।  

ते्वषस्य ते्वषपत इपत ते्वषः  । स्तत्वष दीप्तौ ।  

दुमुपतः  दुिा मपतः  । मन्यते अनया इपत मपतः  । मन ज्ञाने ।  

अघायोः  न हस्तन्त इपत अघम् । हन पहंसागत्योः  । तस्य मागेण चररतत्वात् लिम् आयुः  अघायुः  । तस्य 

अघायोः  ।  

मघर्वद्भ्यः  मह्यते पूज्यते इपत मघर्वा । मह पूजायाम् । तेभ्यः  ।  

स्तसथरा पतष्ठपत इपत स्तसथरः  । ष्ठा गशतशनवृतौ ।  

अर्व+तनुि अर्वततान् कुर = पशपथलय । अर्व+ तनु पर्विारे । (लोट्, म.पु. ए.र्व.) 
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मीढ्र्वः  मेहपत आध्यास्तत्मकं पसञ्चपत इपत मीढ्र्वाः  । पमह सेचने ।  

तोकाय आध्यास्तत्मकं तौपत इपत तोकम् । तु रृ्वद्धौ ।  

तनयाय आध्यास्तत्मकं तनोपत इपत तनयः  । तनु पर्विारे ।  

मृडय सुखय । मृड सुखने ।  

 

• हेपतः  = The weapon 

• रद्रस्य = Of Rudra 

• नः  परर+रृ्वणकु्त = shall avoid us from all aspects.  

The weapons of Rudra punishing the Rajasic / Tamasic pravṛttīs, shall spare us from all aspects. 

• ते्वषस्य = Of him, Blazing with anger.  

• अघायोः  = Of him, the destroyer of sinners. 

• दुमुपतः  = His Unbearable skill,  

• परर = From all aspects (shall avoid us).  

The unbearable power of Rudra, blazing with anger, desirous of punishing sinners shall spare us 

from all aspects.  

• मघर्वद्भ्यः  = For us, holding oblations to you.  

• स्तसथरा = Your Immovable / Firm (bow) 

• अर्व+तनुि = Untie / Loosen / Relax it.  

Your immovable and firm bow shall be relaxed towards us, offering oblations to you.  

• मीढ्र्वः  = O Rudra, showering the boons!  

• मृडय = Bless with happiness,  

• तोकाय = For Our Children. 

• तनयाय = And to their Children. 

O Rudra, showering the boons on your devotees, bless our children and their children with 

Happiness.  

 

Rudra in the form of Nava-grahās, bestows the karma-results on all beings. जीर्वानां कमुफलदो 

ग्रहरूपी जनादुन: । The fruits of Karma are based on Puṇya or Apuṇya karma results into happiness 
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or sufferings. ते ह्लाद-पररताप-फलाः  पुर्ण्ापुर्ण्-हेतुत्वात् । This is a fixed rule in this world. There is 

no exception to this. But, being detached from all our belongings (i.e., Offering Havi’s = Detaching 

from them), and surrendering to the all-pervading Rudra, the sattva-guṇa illuminates his true form 

and Rajo/tamo-guṇās disappear. So, this results into the state of eternal bliss, Śiva.  

सतं्त्व सुखे सञ्जयपत रजः  कमुपण भारत ।  

ज्ञानमारृ्वत्य तु तमः  प्रमादे सञ्जयतु्यत ॥भगर्वद्गीता 14.9॥  

For such a devotee, his entire lineage gets eternal bliss. There won't be anyone in his line not 

realizing the Brahman. न अस्य अब्रह्मपर्वत् कुले भर्वपत (माणू्डक्योपपनषत् 10).  

 

10.10 मीढ॑ुिम॒ पशर्॑वतम पश॒र्वो नः॑  सुम॒ना॑ भर्व । 

प॒र॒मे रृ्वक्॒ष आय॑ुधपन्॒नधाय॒ कृपत॒ं र्वसा॑न॒ आच॑र॒ पपना॑क॒ं पबभ्॒रदाग॑पह ॥  

 

मीढुिम पशर्वतम पशर्वः  नः  सुमना भर्व । 

परमे वु्रके्ष आयुधं पनधाय कृपतं र्वसानः  आ+चर पपनाकं पबभ्रत् आ+गपह ॥ 10-10॥ 

 

मीढुिम मेहपत पसञ्चपत आध्यास्तत्मकेन इपत मीढुः  । पमह सेचने । अपतशयेन मीढुः  मीढुिमः  । 

पशर्वतम, पशर्वः  शाम्यपत अनात्मनः  इपत पशर्वः  । शशवा, शशवतरा, शशवतमा । 

सुमना सुष्ट्ठु मन्यते पशर्वभार्वम् इपत सुमनाः  । मन ज्ञाने ।  

भर्व भू सतायम् । आज्ञायां लोट्, म.पु., ए.र्व. ।  

परमे परं उतृ्किं मापत इपत परमः  ।  

वु्रके्ष व्रश्च्च्यमानात् बीजात् र्वधुते इपत रृ्वक्षः  ।  

आयुधं आ सृ्मतौ आदौ युद्ध्यने्त अनेन इपत आयुधम् । युध सम्प्रहारे ।  

पनधाय पनपक्षप्य । पन+धा+क्त्वा । डुिाञ् िारणपोषणयोः  ।  

कृपतं कृत्यते स्म आध्यास्तत्मक रूपेण अनात्मनः  इपत कृपतम् । कृती छेदने ।  

र्वसानः  पररदधानः  । वस् + शानच् । वस आच्छादने ।  

आ+चर आगच्छ । आ सृ्मतौ, चर । चर गत्यथे ।  

पपनाकं स्वयं पापत इपत पपनाकः  । पा रक्षणे ।  
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पबभ्रत् धारयन् । भृ + शतृ । डुभृञ् िारणपोषणयोः  ।  

आ+गपह आगच्छ । आ सृ्मतौ, गमॢ गतौ ।  

 

• मीढुिम = O Supremely Showering the boons!  

• पशर्वतम = O Supremely Blissful! 

• नः  पशर्वः  सुमना भर्व - Bless us with knowledge and Bliss.  

This line is describing the highest level of Bliss and Desire with superlative forms. The Highest 

desire is nothing but the Mokṣa. The highest bliss is nothing but the Śiva. So, The Nirguṇa/ 

Nirākara/ Śiva has to bless us, to attain the Pure Sāttvikastate, where the Omniscience is attained 

and Supreme bliss is attained thereby. As said in the Yogasūtras, तत्र पनरपतशयं सरु्वज्ञबीजम् । The 

source of supreme knowledge is within him.  

• आयुधं पनधाय = Keeping your weapons,  

• परमे वु्रके्ष = In that Foremost/Supreme tree,  

• कृपतं र्वसानः  = Wearing the (tiger) skin as your dress,  

• आ+चर = Come towards us. 

• पपनाकं पबभ्रत् = Holding the bow "Pināka",  

• आ+गपह = Come towards us.  

Praying to Śiva, to come towards us, by wearing the tiger-skin as cloth and holding the bow 

"Pināka", but leaving his fierceful weapons / arrows in the tree where he was sitting. The foremost 

tree is the Aśvattha vṛkṣa as described in the Bhagavad-gīta and Upaniṣads.  

ऊधु्वमूलम् अधः शाखम् अश्वतं्थ प्राहुरव्ययम् ।  

छन्दांपस यस्य पणाुपन यिं रे्वद स रे्वदपर्वत् ॥भगर्वद्गीता 15.1॥  

And Triguṇās are his weapons, binding all the Jīvās into Māya and causing sufferings. So, we are 

asking Śiva to leave the triguṇās at their source tree (Mūla-Prakṛti). Wearing the skin as dress = 

Annamaya Kośa is the skin of Prāṇa, Prāṇa is the skin of Manas, Manas is the skin of Buddhi. 

Buddhi is the skin of Ānanda. This is the 5-layered skin, which is used as cloth to Śiva. "Pināka" 

bow indicates - Praṇava. प्रणर्वो धनुः  शरो ह्यात्मा ब्रह्म तिक्ष्यमुच्यते। (मुण्डकोपपनषत् 2.2.4). So, we are 

praying Śiva to reveal his Nirākara / Nirguṇa / Śabda-Brahman form as PRAṆAVA.  
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10.11 पर्वपक॑ररद॒ पर्वलोप॑हत॒ नम॑िे अिु भगर्वः  । 

यािे ॑स॒हस्रग॑ँ् ह॒ेतयोन्॒यम॒स्मपन्नर्॑वपनु्त ॒ताः  ॥ 

 

पर्वपकररद! पर्वलोपहत! नमः +ते अिु भगर्वः ! । 

याः  ते सहसं्र हेतयः  अन्यम् अस्मत् पन+र्वपनु्त ताः  ॥ 10-11॥ 

 

पर्वपकररद पर्वशेषेण पकरपत पक्षपपत आध्यास्तत्मकम् इपत पर्वपकरः  । कॄ पर्वके्षपे ।  

तं साधकेषु ददापत इपत पर्वपकरदः  । डुदाञ् दाने ।  

पर्वलोपहत पर्वशेषेण साधकस्य सरे्व पाशाः  रोहस्तन्त अनेन इपत पर्वलोपहतः  । रलयोः  अभेदः  । लूञ् छेदने 

भगर्वः  सत् – चैतन्य – प्रकाश – ज्ञान – आनन्द इपत ब्रह्मलक्षणानां सृपिलक्षणानां च धारणाय शस्तक्त – 

ज्ञान – तेजो – र्वीयु – बल – ऐश्वयु इपत षण्ां भगः  अस्तस्मन् तते्त्व आध्यास्तत्मकतया अस्ति इपत 

भगर्वान् ।  

सहसं्र दश दशगुणं शतम् । शत दशगुणं सहस्रम् ।  

हेतयः  पहनोपत इतितो गच्छपत र्वधुते च इपत हेपतः  । पह गतौ रृ्वद्धौ च ।  

अन्यम् अस्मत् अन्यः  = असदृशः  । अन इते्यके । (अस्मद्, पं.पर्व., ब.पर्व.) । 

पन+र्वपनु्त डुवप बीजसन्ताने चेदनेऽशप । आज्ञाथे लोट्, प्र.पु., ब.र्व. । 

ताः  (स्त्री, तद्, प्र.पर्व., ब.र्व.) 

 

• नमः +ते अिु = Let me surrender my'Self' to you.  

• भगर्वः  = O Rudra Bhagavan! 

He is described as Bhagavan - i.e., who has 6 powers: Dharma, Jñāna, Vairāgya, Aiśvarya, Yaśas 

and Sampat. Also, who knows all about Utpatti (birth), Vināśa (Death), Gati (going), Āgati 

(coming), Vidyā (Knowledge) and Avidyā (Ignorance) of this World.  

• पर्वपकररद = Scattering boons! 

He bestows all the boons for his devotees, fulfilling all their desires including that of Mokṣa.  

 



191 

 

• पर्वलोपहत = Pure white like camphor! 

He is reflected in the Pure Sattva-guṇa. So, he is considered as white-colored. Mantra-yoga 

describes to meditate on white-colored mūrti of Śiva, while chanting Pañcākṣarī mantra. 

• याः  ताः  = Those which are,  

• ते सहसं्र हेतयः  = your Thousands of weapons, 

• पन+र्वपनु्त = may destroy 

• अन्यम् अस्मत् = others, than us. 

I/We indicates Puruṣa. Other than Puruṣa, what remains is his Māya / Avidyā. So, let your weapons 

destroy this Avidyā and its bondages causing illusion. Let us be freed from the illusion of Pañca-

bhūtās / Triguṇās, etc. This is a mantra, praying to Rudra to bestow the "Kaivalya" state - where 

Self alone exists, and all else is destroyed / disappears / dissolves.  

 

10.12 स॒हस्रा॑पण सहस्॒रधा बा॑ह॒ुर्वोिर्॑व ह॒ेतयः॑  । 

तासाम॒ीशा॑नो भगर्वः  पराच॒ीना ॒मुखा॑ कृपध ॥ 

 

सहस्रापण सहस्रधा बाहुर्वोः  तर्व हेतयः  । 

तासाम् ईशानः  भगर्वः ! पराचीना मुखा कृपध ॥ 10-12॥ 

 

सहस्रापण 

/ सहस्रधा 

दश दश गुणं शतम् । शत दश गुणं सहस्रम् । तेषां समूहः  सहस्रापण ।  

सहसं्र + धाच् = सहस्रप्रकाराः  ।  

बाहुर्वोः  बाहते पुरषः  अनेन आध्यास्तत्मक पसद्ध्यथं प्रयतं्न करोपत इपत बाहुः  । बाहृ प्रयते्न ।  

तर्व (युष्द्, ष.पर्व. ए.र्व.) 

हेतयः  पहनोपत इतितो गच्छपत र्वधुते च इपत हेपतः  । पह गतौ रृ्वद्धौ च ।  

तासाम् (स्त्री, तद्, ष.पर्व., ब.र्व.) 

ईशानः  ईश् + शानच् । ईश ऐश्वये ।  
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भगर्वः  सत् – चैतन्य – प्रकाश – ज्ञान – आनन्द इपत ब्रह्मलक्षणानां सृपिलक्षणानां च धारणाय शस्तक्त – 

ज्ञान – तेजो – र्वीयु – बल – ऐश्वयु इपत षण्ां भगः  अस्तस्मन् तते्त्व आध्यास्तत्मकतया अस्ति इपत 

भगर्वान् ।  

मुखा मुखापन। खन्यते अनेन इपत मुखम् । खनु अर्वदारणे । 

पराचीना अनपभमुखापन । पराङ्+ खः  ।  

कृपध कृपध = कुर । डुकृञ् करणे ।  

 

• भगर्वः  ! = O Bhagavan!  

• सहस्रधा = Thousand varieties of,  

• सहस्रापण हेतयः  = Thousands of weapons are,  

• तर्व बाहुर्वोः  = In your arms. 

• ईशानः  = Being their master,  

• तासाम् मुखा = Their weapon faces (edges),  

• पराचीना कृपध = Turn them away from us. 

O Bhagavan! Your hands are holding innumerable weapons of various types. You are the master 

of them having the knowledge of throwing and also withdrawing them. So, divert those weapon-

edges away from us. Asmitā tattva is the weapon of Rudra. As explained in Yogasūtras, Asmitā is 

caused by Avidyā and results into Rāga / Dveṣa and Abhiniveśa. अपर्वद्या-अस्तस्मता-राग-िेष-

अपभपनरे्वशाः  के्लशाः  । This is the reason of all sufferings for all beings. के्लश-मूलः  कमाुशयो दृिादृि-

जन्म-रे्वदनीयः  । This Asmitā manifests into various types in various living beings. Īśvara, called as 

Paśupati, Controller of the Master-Citta, is managing the individual Ahaṅkāra's. पनमाुणपचतापन 

अस्तस्मतामात्रात् । प्ररृ्वपतभेदे प्रयोजकं पचतं एकम् अनेकेषाम् । So, this mantra is the prayer to turn away 

the Kleśās from us. 
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3.11 एकादशानुवाकः   

11.1 स॒हस्रा॑पण सहस्॒रशो ये र॒द्रा अपध॒ भूम्या᳚म् । 

तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥ 

 

सहस्रापण सहस्रशः  ये रद्राः  अपध भूम्याम् । 

तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥ 11-1॥ 

 

तेषां धिापन  Their bows,  

अर्व+तन्मपस  be tied (be loosened) 

सहस्र-योजने  at 1000-yojanas distance.  

 

• ये रद्राः  = Those Rudrās,  

• सहस्रापण सहस्रशः  = Who are in thousands of thousands.  

• अपध भूम्याम् = spread over the Earth.  

Those Rudrās, spread over the earth in thousands, let their bows be unstringed and kept 1000s of 

Yojanas far-away.  

 

11.2 अ॒स्तस्मन् म॑ह॒त्॑यण॒ुरे्वऽ᳚न्तरर॑के्ष भ॒र्वा अपध॑ ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥) 

 

अस्तस्मन् महपत अणुरे्व अन्तररके्ष भर्वाः  अपध ॥ 11-2॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• भर्वाः  = The Bhava-s (Rudrās),  

• अपध = being present,  

• अस्तस्मन् = In this,  

• महपत अणुरे्व = Great Ocean surrounding the earth,  
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• अन्तररके्ष = And, The Inter-space between Earth and Sky. 

Bhava = The cause of existence = Rudra. Those Bhava-s (Rudrās), existing in this Great ocean and 

the inter-space surrounding the earth till the Sky, let their bows be unstringed and kept 1000s of 

Yojanas far-away.  

 

11.3 नील॑ग्रीर्वाः  पशपत॒कण्ठाः᳚  श॒र्वाु अ॒धः  क्॑षमाच॒राः  ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥) 

 

नीलग्रीर्वाः  पशपतकण्ठाः  शर्वाुः  अधः  क्षमाचराः  ॥ 11-3॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• नीलग्रीर्वाः  = With Black-necks,  

• पशपतकण्ठाः  = With White-throats,  

• शर्वाुः  = The Śarva-s (Rudrās),  

• चराः  = Wandering,  

• अधः क्षमा = below the earth (Pātāla).  

Śarva = The cause of death = Rudra. Those Śarvas (Rudrās), whose necks are black (due to Poison) 

and having white-throat (un-poisoned area), wandering below the earth in Pātala-lokas, let their 

bows be unstringed and kept 1000s of Yojanas far-away. Nīla-grīva indicates the tamo-guṇa aspect 

(darkness), Śiti-Kaṇṭha indicates the Sattva-guṇa aspect (Light). So, the Rudrās are spread across 

all beings in both Light and Darkness, and causing their death because of Avidyā.  

 

11.4 नील॑ग्रीर्वाः  पशपत॒कण्ठा ॒पदर्वग॑ँ् र॒द्रा उप॑पश्रताः  ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥)  

 

नीलग्रीर्वाः  पशपतकण्ठाः  पदरं्व रद्राः  उपपश्रताः  ॥ 11-4॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• नीलग्रीर्वाः  = With Black-necks,  

• पशपतकण्ठाः  = With White-throats,  
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• रद्राः  = The Rudrās,  

• उपपश्रताः  = being scattered,  

• पदरं्व = in the Svarga-lokās.  

Those Rudrās, whose necks are black (due to Poison) and having white-throat (un-poisoned area), 

scattered across the svarga-lokās, let their bows be unstringed and kept 1000s of Yojanas far-away. 

These Rudrās have presence in all the beings of Svarga lokās starting from suvarloka, maharloka, 

janaloka, tapoloka and till satyaloka, in both Light (Sattva) and Darkness (Tamas).  

 

*** 

In these 4-ślokās (11.1 – 11.4), the Rudrās are described with their existence in Bhūloka, 

Bhuvarloka (Antarikṣa), Svargalokās and also Pātāla and Naraka-lokās. They are the cause of 

Existence as well as the Dissolution. They exist through both Sattva-guṇa and Tamo-guṇa. They 

cause sufferings to all the beings, in all these lokas, due to Avidyā. As long as the avidya exists, 

everything in this world is duḥkha. पररणाम-ताप-संस्कार-दुः खैः  गुण-रृ्वपत-पर्वरोधात् च दुः खमेर्व सरं्व 

पर्वरे्वपकनः  । This Avidyā born Kleśās are the arrows of Rudrās to cause suffering in this world.  

 

So, we are praying to those Rudrās, who are numbered in thousands of thousands, to unstring their 

bows and be kept very far-away from us. This indicates the request to free us from the bonds of 

Avidyā. This means, the Vāsanās should be completely burnt, so that the Kleśās won't sprout-up 

again. Then, the Viveka-khyāti flows un-interruptedly leading to Dharma-megha-samādhi state. 

पर्वरे्वकख्यापतः  अपर्वप्लर्वा हानोपायः  । ततः  के्लश-कमु-पनरृ्वपतः  ।  

 

11.5 ये रृ्वके्॒षष॑ु स॒स्तसं्पज॑रा ॒नील॑ग्रीर्वा ॒पर्वलोप॑हताः  ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥)  

 

ये रृ्वके्षषु सस्तसं्पजराः  नीलग्रीर्वाः  पर्वलोपहताः  ॥ 11-5॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• ये = Those Rudrās, Who  

• सस्तसं्पजराः  = Are in tender-grass color,  
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• रृ्वके्षषु = Existing in the trees,  

• नीलग्रीर्वाः  = With Blue necks,  

• पर्वलोपहताः  = Reddish colored.  

Rudrās exist in the trees in tender-grass color and some of them with Blue necks and some others 

with Reddish colored. It’s said that Brahma-rākṣasās and other Piśācās reside in some of the trees 

in the tender-grass color. Some birds like peacock are with blue-necks. Other birds like Owls and 

Eagles have reddish hue, being the messengers of the Rākṣasa / Piśāca beings. Let all these Rudra-

gaṇās present in the trees / birds / Piśācās / Rākṣasās, shall keep their un-strung bows thousands 

of yojanas far-away, sothat we are not afflicted through their arrows.  

 

11.6 ये भूत॒ानाम॒पध॑पतयो पर्वपश॒खासः॑  कप॒पदुनः॑  ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥)  

 

ये भूतानाम् अपधपतयः  पर्वपशखासः  कपपदुनः  ॥ 11-6॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• ये = Those Rudrās, who 

• अपधपतयः  = Are the lords of  

• भूतानाम् = Bhutās / Bhuta-ganas.  

• पर्वपशखासः  = Withut having any hair,  

• कपपदुनः  = With matted-locks.  

Rudrās are the lords of Pañca bhūtās. They are also the lords of Bhūta / Preta / Piśāca / Bhetāla / 

Yakṣa / Vināyaka / Bhairava, etc groups. Some of these appear without any hair, while others 

appear with matted-locks. Let all these Rudra-gaṇās being the lords of Bhuta gaṇās, being shaved 

or bald-headed or with matted-locks, shall keep their un-strung bows thousands of yojanas far-

away, so that we are not afflicted through their arrows. 

 

11.7 ये अने्नषु॑ पर्॒वपर्वध्॑यस्तन्॒त पाते्रषु॑ ॒पपब॑तो ॒जनान्॑ ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥)  
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ये अने्नषु पर्वपर्वध्यस्तन्त पाते्रषु पपबतः  जनान् ॥ 11-7॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• ये = Those Rudrās, who  

• पर्वपर्वध्यस्तन्त = are severely afflicting the  

• पपबतः  जनान् = eating/drinking people.  

• अने्नषु = being, in the eatable foods,  

• पाते्रषु = being, in the drinkable foods,  

Rudrās, existing in the form of subtle beings (like bacteria and other worms) in the foods / drinks, 

are severely afflicting the people drinking them. These are the causes of various diseases. Let all 

these Rudra-ganas existing in foods / drinks, shall keep their un-strung bows thousands of yojanas 

far-away, so that we are not afflicted through their arrows.  

 

*** 

The expansion of Rudrās to all the beings is elaborated in this Anuvāka. In the first 4-ślokās, 

Rudrās are described existing in all the 14 lokās: Bhūloka, Bhuvarloka (Antarikṣa) and the 5 

svarga-lokās (Svarloka, Maharloka, Janaloka, Tapoloka, Satyaloka) and the 7-Pātala-lokās. These 

are all Sattva/Rajo-guṇa dominated beings. Thereafter, the Rudrās are described further in the 

Tiryag-yonis like Birds, Trees, worms and other Rajo/Tamo-guṇa dominated beings such as Bhūta, 

Preta, Piśāca, Yakṣa, Rākṣasa, Bhetāla, Bhairava, etc. We are praying to these Rudrās to unstring 

their bows - and keep 1000s of Yojanas away from us, so that we are not afflicted by these Kleśās. 

The source of all these Kleśās is indeed Avidyā, which can be overcome through Īśvara-

Praṇidhāna.  

 

11.8 ये प॒थां प॑पथ॒रक्॑षय ऐलबृद॒ा य॒वु्यधः॑  ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥)  

 

ये पथां पपथरक्षयः  ऐलबृदाः  यवु्यधः  ॥ 11-8॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 
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• ये = Those Rudrās, who are 

• ऐलबृदाः  = carrying various foods,  

• यवु्यधः  = destroying the enemies,  

• पथां = Of the paths,  

• पपथरक्षयः  = Protectors of those paths.  

Those Rudrās, are bearing lot of food for nourishing the devotees on their paths. They are 

destroying various enemies on these paths. Thus, they are protecting the paths of Yoga-abhyāsa.  

• Foods indicate the nourishment and strength in the Sādhana. It also indicates the fruits of 

Karma. Enemies are Kāma, Krodha, Lobha, Moha, etc. And Avidyā is the foremost among 

them.  

• Paths indicates various types of Yoga, such as Jñāna Yoga, Karma Yoga, Raja Yoga, Hatha 

Yoga, Mantra Yoga, and include both Vāmāchārā and Dakṣiṇācāra practices. Rudra is the 

nourisher of all these paths and also the destroyer of obstacles in these paths.  

We are praying that, all these Rudrās keep their un-strung bows thousands of yojanas far-away, so 

that we are not afflicted through their arrows of Kleśās. Let these Rudrās destroy only the obstacles 

of our Sādhana, and keep us alert in our state of 'Self'. 

 

11.9 ये तीथ॒ाुपन॑ प्॒रचर॑स्तन्त सृक॒ार्॑वन्तो पनष॒पङ्गणः॑  ॥ 

(तेषाग॑ँ् सहस्रयोज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥)  

 

ये तीथाुपन प्रचरस्तन्त सृकार्वन्तः  पनषपङ्गणः  ॥ 11-9॥ 

(तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥) 

• ये = Those Rudrās, who are  

• सृकार्वन्तः  = Holding Small daggers/spears,  

• पनषपङ्गणः  = Holding Long swords,  

• प्रचरस्तन्त = are moving around,  

• तीथाुपन = the sacred places (of rivers/oceans and temples) 

The Rudrās are moving around the sacred places such as Kaśī, Prayāga on the banks of rivers like 

Gaṅgā and other kṣetrās. They are holding spears and swords punishing the people with ignorance.  
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• These small and big weapons indicate the weak and strong Saṁskārās, causing Kleśās to 

the beings. Tirthās / Kṣetrās indicates the pure Sāttvik states of Citta. 

We are praying that, all these Rudrās moving around these sacred places with their small / big 

weapons, let their un-strung bows be kept thousands of yojanas far-away, so that we are not 

afflicted through their arrows of Kleśās / Vāsanās and remain stable in the states of Asamprajñāta  

samādhi.  

 

11.10 य ए॒तार्॑वन्तश्॒च भूयाग॑ँ्सश्॒च पदशो ॑र॒द्रा पर्॑वतस्तसथ॒रे ।  

तेषाग॑ँ् सहस्र-योज॒नेऽर्॒वधिा॑पन तन्मपस ॥  

 

ये एतार्वन्तः  च भूयांसः  च पदशः  रद्राः  पर्वतस्तसथरे 

तेषां सहस्र-योजने अर्व धिापन तन्मपस ॥ 11-10॥ 

• ये रद्राः  = Those Rudrās, who are,  

• एतार्वन्तः  च = these many as mentioned so far, and  

• भूयांसः  च = even more are there,  

• पदशः  पर्वतस्तसथरे = occupying all the directions.  

तेषां धिापन  Their bows,  

अर्व+तन्मपस  be tied (be loosened) 

सहस्र-योजने  at 1000-yojanas distance.  

 

Thus, as described so far, are many Rudrās, and there are even more spreading in all the directions. 

Let their bows be un-strung and kept 1000s of Yojanas far-away not to cause afflictions on us. 

Direction indicates Ākāśa-tattva. There are 3-types of Ākāśās: Bhūta-Ākāśa, Citta-Ākāśa and Chit-

Ākāśa.  

1) He is the Ākāśa tattva in the Pañca-bhūtās.  

2) He is the Ākāśa of Citta in the Indriyās.  

3) He is the Ākāśa tattva of Chit, eternal bliss/ existence.  

This śloka concludes by describing the omni-presence of Rudrās in all the directions. 
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11.11 नमो ॑र॒दे्रभ्यो ॒ये प॑ृपथ॒व्यां येऽ᳚न्तरर॑क॒े्ष ये पद॒पर्व येषाम॒न॒ं्न र्वातो ॑र्॒वषुपमष॑र्॒विेभ्यो ॒ 

दश॒ प्राचीदु॒श॑ दपक्॒षणा दश॑ प्॒रतीची-॒दुशोदीच॑ी-दुशोध्॒वाु-िेभ्यो ॒नम॒िे नो ॑मृडयनु्त ॒ 

ते यं पि॒ष्ो यश्॑च नो ॒िेपि॒ तं र्वो ॒जमे्भ ॑दधापम ॥ 

 

 नमो ॑र॒दे्रभ्यो ॒ये प॑ृपथ॒व्यां येषाम॒न्नपमइष॑र्॒विेभ्यो ॒।  

दश॒ प्राचीदु॒श॑ दपक्॒षणा दश॑ प्॒रतीची ॒दुशोदीच॑ी दुशोध्॒वाु िेभ्यो ॒नम॒िे नो ॑मृडयनु्त ॒।  

ते यं पि॒ष्ो यश्॑च नो ॒िेपि॒ तं र्वो ॒जमे्भ ॑दधापम ॥  

 नमो ॑र॒दे्रभ्यो ॒येऽ᳚न्तरर॑क॒े्ष येषां र्वात इष॑र्॒विेभ्यो ॒।  

दश॒ प्राचीदु॒श॑ दपक्॒षणा दश॑ प्॒रतीचीदु॒शोदीच॑ीदुशोध्॒वाुिेभ्यो ॒नम॒िे नो ॑मृडयनु्त ॒।  

ते यं पि॒ष्ो यश्॑च नो ॒िेपि॒ तं र्वो ॒जमे्भ ॑दधापम ॥ 

 नमो ॑र॒दे्रभ्यो ॒ये पद॒पर्व येषां र्॒वषुपमष॑र्॒विेभ्यो ॒।  

दश॒ प्राचीदु॒श॑ दपक्॒षणा दश॑ प्॒रतीचीदु॒शोदीच॑ीदुशोध्॒वाुिेभ्यो ॒नम॒िे नो ॑मृडयनु्त ॒।  

ते यं पि॒ष्ो यश्॑च नो ॒िेपि॒ तं र्वो ॒जमे्भ ॑दधापम ॥ 

 

नमः  रदे्रभ्यः  ये पृपथव्यां ये अन्तररके्ष ये पदपर्व येषाम् अनं्न र्वातः  र्वषुम् इषर्वः  तेभ्यः   

दश प्राचीः  दश दपक्षणाः  दश प्रतीचीः  दश उदीचीः  दश ऊध्वाुः  तेभ्यः  नमः +ते नः  मृडयनु्त  

ते यं पिष्ः  यः  च नः  िेपि तं र्वः  जमे्भ दधापम ॥ 11-11॥  

 नमः  रदे्रभ्यः  ये पृपथव्यां येषाम् अन्नम् इषर्वः  तेभ्यः  ।  

दश प्राचीः  दश दपक्षणाः  दश प्रतीचीः  दश उदीचीः  दश ऊध्वाुः  तेभ्यः  नमः +ते नः  मृडयनु्त ।  

ते यं पिष्ः  यः  च नः  िेपि तं र्वः  जमे्भ दधापम ॥  

 नमः  रदे्रभ्यः  ये अन्तररके्ष येषाम् र्वातः  इषर्वः  तेभ्यः  ।  

दश प्राचीः  दश दपक्षणाः  दश प्रतीचीः  दश उदीचीः  दश ऊध्वाुः  तेभ्यः  नमः +ते नः  मृडयनु्त ।  

ते यं पिष्ः  यः  च नः  िेपि तं र्वः  जमे्भ दधापम ॥  

 नमः  रदे्रभ्यः  ये पदपर्व येषाम् र्वषुम् इषर्वः  तेभ्यः  ।  

दश प्राचीः  दश दपक्षणाः  दश प्रतीचीः  दश उदीचीः  दश ऊध्वाुः  तेभ्यः  नमः +ते नः  मृडयनु्त ।  

ते यं पिष्ः  यः  च नः  िेपि तं र्वः  जमे्भ दधापम ॥  
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नमः  रदे्रभ्यः   Namaskārās to the Rudrās.  

ये पृपथव्यां ये अन्तररके्ष ये पदपर्व  Who, is in the Earth / Sky / Svarga 

येषाम् अनं्न र्वातः  र्वषुम् इषर्वः   Whose, arrows are Food / Wind / Rain. 

 

1) For those Rudrās in the Pṛthivī-loka, Food (Annam) is their weapon to afflict the beings.  

2) For those Rudrās in the Antarikṣa, Wind (Vāyu / Prāṇa) is their weapon to afflict the beings.  

3) For those Rudrās, in the Svarga lokās, Rain (Varṣam) is their weapon to afflict the beings.  

These three lokās indicate the Sthūla, Sūkṣma and Kāraṇa Śarīrās. Sthūla-śarīra is Annamaya kośa, 

made up of Pañca-bhūtās. Prāṇa constitutes the Sūkṣma śarīra. Antaḥ-karaṇa consists of the 

Kārana-śarīra. These three lokās also indicate the Jāgrat, Svapna and Suṣupti states. Rudra is the 

Vaiśvānara (Virāt) in the Jāgrat state, and experiences through Pañca-bhūtās. Rudra is the Taijasa 

(Hiraṇyagarbha) in the Svapna state, and experiences through Tanmatras. Rudra is the Prajna in 

the Suṣupti state, experiencing the clouds of bliss.  

1) Rudra afflicts all the beings through "Annam" in the Bhūloka. Food is the cause of diseases. 

Because of food/food-sources, people fight. People die for food, and born from food. So, 

food is the arrow of Rudra in Pṛthivī-loka. 

2) Rudra afflicts all the beings through "Prāṇa / Vāyu" in the Antarikṣa. Prāṇa is the cause of 

all diseases. Prāṇa causes death and birth. Prāṇa in the form of Gravitational and other 

forces is holding the entire cosmos. There are 5-Prāṇās in the body, and 7-Prāṇās in the 

Cosmos. So, Prāna / Vāyu is the arrow of Rudra in Antarikṣa.  

3) Rudra afflicts all the beings through "Varṣam (rains)" in Sky / Svarga-loka. The rains are 

the cause of drought / floods and afflict the entire world. Rains also indicate the showering 

the qualities of triguṇās on Citta. Rudra showers the sukha on Sāttvika Citta, showers the 

duḥkha on Rājasika Citta and showers the Moha on Tāmasika Citta. So, Varṣam is the 

arrow of Rudra in Svarga-loka.  

 

तेभ्यः   To them,  

दश प्राचीः   With 10 fingers joined East-wards,  

दश दपक्षणाः   With 10 fingers joined South-wards,  



202 

 

दश प्रतीचीः   With 10 fingers joined West-wards,  

दश उदीचीः   With 10 fingers joined North-wards,  

दश ऊध्वाुः   With 10 fingers joined Upwards.  

तेभ्यः  नमः   Namaskārās to them. 

 

Joining 10-fingers indicate the Anjali-mudra, i.e., Complete surrendering to Rudra, in all the 

directions.  

• This also indicates 10 bhūtās (5 mahābhūtās + 5 tanmātrās).  

• This also indicates the 10 Prāṇās (5 Prāṇās + 5 Upa-Prāṇās).  

• This also indicates the surrendering of 10 Indriyās (5 Jñāna + 5 karma) Indriyās.  

Anjali-mudra also indicates the Steadiness attained with these 10-elements either at gross or subtle 

or causal levels. This is called Yoga. तां योगपमपत मन्यने्त स्तसथरापमस्तन्द्रयधारणाम््‌ । (कठोपपनषद् 2.3.11) 

• The East represents Svarga-loka (Indra), also indicate the Sruṣṭi (Creation).  

• The South represents Naraka-loka (Yama), also indicate the Saṃhāra (Destruction).  

• The West represents Pātāla-loka (Varuṇa), also indicate the Sthiti (Preservation).  

• The North represents the path towards Kailāśa (Kubera, Īśvara), also indicate the Tirobhava 

(Dissolution). 

• The Up-wards, represents the Mokṣa (Liberation), called as Anugraha by Īśvara.  

These are the 5-activities of Īśvara: Sruṣṭi, Sthiti, Saṁhāra, Tirobhava and Anugraha. So, we are 

completely surrendering to Rudra, in all these 5-directions, with our 10 instruments (Bhutās / 

Prāṇās / Indriyās).  

 

ते नः  मृडयनु्त  Let they make us happy.  

o Let those Rudrās make us blissful eternally, Sat-Chit-Ānanda.  

 

ते  Those,  

यं पिष्ः   Whom, we hate,  

यः  च नः  िेपि  And, who hates us,  
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तं र्वः  जमे्भ दधापम  Offering them in your mouth.  

 

We hate the Avidyā born Kleśās. The ṣad-varga enemies (Kāma, Krodha, Lobha, Moha, Mada, 

Mātsarya) are hating us. So, we offer both of them, into the flames of your mouth. So, please burn 

them completely leaving no trace of them. Then, having burnt the Kleśās and Saṁskārās 

completely, we are into Dharma-megha Samādhi state i.e., Nirbīja Samādhi state, the eternal state 

of Śiva.  

 

The rudrādhyāya concludes with this 11th yajus, which is again split into 3-yajus for each of Pṛthivī, 

Antarikṣa and Dyu lokās. This mantra briefly summarizes the entire Rudrādhyāya, and is also used 

in Vyāhṛti-upāsana.  
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पररहशिाः  मन्त्राः   

1) त्र्यु॑म्बकं यजामहे सुगा॒न्दनं्ध पुु॑शिा॒विा ु॑नम् । 

उा॒वाा ा॒रुा॒ कशमु॑वा॒ बन्धु॑नानृ्म ा॒त्योमुा ु॑क्षीया॒ माऽमृता᳚त् ॥ 

 

त्र्यम्बकं यजामहे सुगन्दनं्ध पुशिविानम् । 

उवाारुकम् इव बन्धनान् मृत्योः  मुक्षीय मा अमृतात् ॥ 

 

यजामहे = We are worshipping you. 

• This worshipping Yajña is five types: Bhūta-Yajña, Manuṣya-Yajña, Pitṛ-Yajña, Deva-

Yajña, Brahma-Yajña. So, we are worshipping you, as the Īśvara of all these Yajñās.  

त्र्यम्बकं = The three eyed,  

• Sūrya, Candra and Agni are his 3-eyes. This also indicates his attribute as Draṣṭā, 

perceiving the World beyond the time.  

 

सुगस्तनं्ध = The divinely fragrant,  

• Divine fragrance indicates the Lordship of Pṛthivī / Gandha tattva. This also implies all the 

Pañca-bhūtās and tanmātrās. This indicates his Lordship on Dṛśyam.  

पुपिर्वधुनम् = Granting nourishments increasedly,  

• By granting the nourishments increasedly, he is nourishing the Indriyās, and granting the 

ultimate bliss. This indicates his mastery over Darśanam.  

Thus, We are worshipping him, whose presence / lordship is described over Drashta / Drishyam 

and Darśanam.  

 

मुक्षीय = Liberate us,  

• बन्धनात् = From the Bondage 

• मृत्योः  = Of Mortality.  

• उर्वाुरकम् इर्व = Like a cucumber,  

मा अमृतात् = Not from the Immortality.  
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A cucumber is normally bonded with its stem strongly, but when ripen, is automatically 

disconnected from it very easily. Similarly, we are attached to this Saṁsāra deeply. So, ripen our 

karma and liberate us from this cycle of deaths. But don't disconnect us from your eternal bliss, 

called as Amṛtattva or Sat or Chit or Ānanda, etc. 

 

2) यो रुा॒ द्रो अा॒िौ यो अा॒पु्स य ओषु॑िीषुा॒ यो रुा॒ द्रो शवश्वा ा॒ 

भुवु॑ना शवा॒वेशा॒ तसै्मु॑ रुा॒ द्राया॒ नमोु॑ असु्त ॥  

 

यः  रुद्रः  अिौ, यः  अपु्स, यः  ओषिीषु, यः  रुद्रः  शवश्वा भुवना शववेश, तसै्म रुद्राय नमो असु्त ॥ 

 

• यः  रद्रः  = The Rudra, who is,  

• अिौ = in the Agni.  

• यः  अिु = He, who is in Waters.  

Agni and Āpa indicate all the Pañcabhūtās and their tanmātrās and their perceiving Indriyās.  

 

• यः  ओषधीषु = He, who is in herbs.  

Auṣadhi's indicate all the foods. The food transforms into 7-dhātus: Rasa, Rakta, Māṃsa, Meda, 

Asthi, Majjā and Śukra. The Śukra, by entering into Woman, becomes new life.  

 

• यः  रद्रः  = The Rudra, Who,  

• पर्वरे्वश = has entered,  

• पर्वश्वा भुर्वना = all the Worlds. 

There are 14-worlds,  

• 7 being filled with Higher consciousness: Bhūloka, Bhuvar-loka, Svar-loka, Mahā-loka, 

Jana-loka, Tapo-loka and Satya-loka.  

• The remaining 7- are of lower consciousness: Atala, Vitala, Sutala, Rasātala, Talātala, 

Mahātala and Pātāla.  

According to Sāṅkhya-darśana, there are 14-types of beings in the creation:  
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• 8 of them are Divine-beings dominated with Sattva-guṇa. They are: Brahmā, Prajāpati, 

Soma, Indra, Gandharva, Yakṣa, Rākṣasa and Piśāca.  

• 5 of them are dominated with Tamo-guṇa. They are: Paśu (Domestic animals), Mṛga 

(Forest animals), Pakṣi (Birds), Sarīsṛpa (Reptiles), Sthāvarās (Immovable).  

• The last one is the category of Human beings, dominated with Rajo-guṇa.  

So, Rudra has filled these 14-types of creation, being in all these 14-lokas.  

 

• तसै्म रद्राय = To that Rudra,  

• नमः +अिु = Submitting the Namaskārās.  

Submitting this 'self' to the Rudra, who is in Agni, Āpa, Auṣadhās and so on, and indeed, who has 

filled the entire cosmos.  

 

Taittiriya Upanishat (2.6) describes the creation, “He (IŚVARA) wished to create. He did Tapas 

and created the World. Then, he himself entered into that. He became both sat and asat. He is the 

cause for himself…”. So, this mantra describes the same attributes of Īśvara in the form of Rudra 

and his omnipresence and omnipotence.   


